
No. 35211

Denmark
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Macedonian Government on international road transport of passengers and
goods. Copenhagen, 9 September 1997

Entry into force: 2 January 1998 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: Danish, English and Macedonian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 16 October 1998

Danemark

et
Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
mac6donien relatif au transport routier international de voyageurs et de
marchandises. Copenhague, 9 septembre 1997

Entr6e en vigueur : 2janvier 1998 par notification, conform~ment l'article 17

Textes authentiques : danois, anglais et macdonien

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Danemark, 16 octobre 1998



Volume 2036, 1-35211

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST
MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING O)G DEN MAKEDONSKE
REGERING OM INTERNATIONAL

PASSAGER- OG GODSTRANSPORT AD
LANDEVEJ

Kongeriget Danmarks Regering og Den Ma-
kedonske Regering

onsker at fremme udviklingen i handlen og
de okonomiske forbindelser mellem deres re-
spektive lande,

er fast besluttet pA at fremme samarbejdet in-
den for vejtransporten inden for rammerne af
markedsokonomien,

udtrykker interesse for beskyttelse af miljo
og personer, rationel energiudnyttelse, fwrd-
selssikkerhed og en forbedring af chaufforer-
nes arbejdsforhold.

og har derfor

under hensyntagen til de resolutioner og
principper, der er vedtaget inden for FN's
Okonomiske Udvalg for Europa, Den Europac-
iske Transportministerkonference (CEMT), de
paneuropwisk konferencer

og i anerkendelse af parternes gensidige for-
del afog interesse i en overenskomst vedroren-
de vejtransport

besluttet folgende og indg;Net folgende over-
enskomst:

DEL 1
GENERELLE BESTEMMELSER

Artikel I

Omfang

1. NWarvacrende overenskomst gacider for
vejtransportudovere, der er etableret i et af de
kontraherende parters territorier med k~reto-
jer, der er registreret i det pNgwldende territo-
rium med udgangspunkt og bestemmelsessted
i det pgacidende territorium og omfattende
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transit gcnnem dette territorium og gennen
den anden kontraherende parts territorium.

2. Naervwerende overenskomst p~virker ikke
rettigheder og forpligtelser i medfor af andre
intemnationale forpligtelser, som de to parter
matte vwre underlagt. Den pfvirker ej heller
EU-lovgivningen eller aftaler mellem EU og
lande, der ikke er medlemmer af EU.

Artikel 2
Definitioner

I forbindelse med denne overenskomst gazl-
der folgende definitioner:

.PTransportudover betyder enhver fysisk
person eller juridisk person, enhver forening
eller gruppe af personer uden status som juri-
disk person, eller enhver officiel organisation.
uanset om denne har status som juridisk person
eller er atbwngig af en myndighed, der har en
sfdan status
- uanset om der er tale om en forretningsmws-

sig virksomhed eller ej
- som har tilladelse fra den kompetente myn-

dighed tit international vejtransport af passa-
gerer eller gods;

a) sor driver erhverv som operator, der be-
skaeftiger sig med transport i henhold til
den sawrlige, nationale lovgivning, der re-
gulerer adgangen til at virke som transport-
udover;

b) som driver erhverv sor operator for egen
regning og beskwftiger sig med transport-
aktiviteter sor en stotteaktivitet til virk-
somhedens eller foreningens egentlige ak-
tiviteter.
))Koretojwe betyder et motorkoretoj:

- der er et endkeltstfende koretoj eller en kom-
bination af flere koretojer;

- der er beregnet til vejtransport af passagerer
eller gods

- der er til transportudeverens rAdighed, fordi
det er dennes ejendom eller germem en leje-
eller leasingaftale
oRegistrering w betyder en kompetent myn-

digheds tildeling af et identifikationsnummer
til koretojet. I tilfwlde af en kombination af fle-
re koretojer er motorkoretojet det afganende
med hensyn til udstedelse af tilladelse eller fri-
tagelse, ogsA selv om det traekkende koretoj
ikke er registreret under samme navn eller er
registreret eller har M~et tilladelse til at operere
iet andet land.



Volume 2036, 1-35211

ATransportw betyder korscl med et koretoj
med eller uden Iams, ogsA dersom koretoj, trai-
ler eller semi-trailer ph en del afturen transpor-
teres med tog eller skib.

STiiladelsew betyder det dokument, der udste-
des med henblik ph anvendelse med eller uden
fritagelse for vejskatter/-afgifter i henhold til
de regler, der gaelder for hver afde kontraher-
ende parter, og som i forbindelse med transport
af gods giver fragtforeren ret til at foretage en
enkelt korsel tur/retur ved transport direkte til
eller i transit igennern den anden kontraheren-
de parts territorium, inden for dokumentets
gyldighedsperiode.
)>.Cabotagew betyder korsel i den kontraheren-
de parts territorium, vacrtslandet, i tilfblde
hvor ph- og aflesningspunkterne befinder sig
inden for det pNgaldende territorium ved en
transportudover, der er etableret i den anden
kontraherende parts territorium. Et koretojs
korsel med tom vogn inden for et territorium
mellem to internationale transporter anses ikke
for cabotage.
iP Transport for egen regning4 betyder trans-
port:
- hvor der anvendes koretojer, der ejes af ope-

ratoren eller sor denne har lejet i henhold til
en lwngerevarende aftale eller leaset, og som
fores af virksomhedens ansatte eller et med-
1er af foreningen;

- som kun er en stotteaktivitet laden for alle
virksomhedens eller foreningens vrige ak-
tiviteter;

- enten afvarer, som enten tilhorer virksomhe-
den eller foreningen, eller som er solgt, kobt,
udlAnt, udlejet eller lejet, fremstillet, udvun-
det, forarbejdet eller repareret af virksomhe-
den, sfiledes at transportens formAl er at
transportere godset til eller fra virksomhe-
den eller transportere dem for at opfylde
virksomhedens egne behov;

- eller af virksomhedens medarbejdere eller
medlemmerne i en almennyttig forening, for
hvem transporten udgor en del af de sociale
eller almennyttige aktiviteter.
>En Kontraherende Parts ferritoriumor bety-

der henholdsvis Danmarks og Republikken
Makedoniens territorier.

>Etableringslandr betyder en kontraheren-
de parts territorium, inden for hvilket trans-
portudveren er etableret og keretojet registre-
ret.
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A- Va rslandw betyder en kontraherende parts
territorium, hvori koretojet opererer uden at
vere registreret og uden at transportudveren
er etableret i det p@gwidende territorium.

>>Busrc betyder et koretoj, der er konstrueret
og designet ti[ transport afpersoner, og som ud
over forerseedet er udstyret med mere end 9
siddepladser

ATaxi<< betyder et koretoj, der er konstrueret
og designet til transport af indtil 9 personer og
deres bagage, inkl. chaufforen, og sor anven-
des til betalt transport for tredjemands regning.

*Rufekorsel4 betyder en transport, der be-
fordrer passagerer ad en narmere specificeret
rute i henhold tit en koreplan, og for hvilken
der beregnes faste takster. Passagerer kan stige
pA og af ved forud fastsatte stoppesteder, og
der er adgang for alle, uanset at det i nogle til-
fwlde kan vacre nodvendigt at reservere plads.

Begrebet >rutekorsel< omfatter ogs& korsel,
der opfylder de fleste af ovennvnte kriterier
og drives sor sfidan.

Begrebet omfatter specielt korsel, i forbin-
delse med hvilken der forekommer transport af
swrlige passagergrupper med udelukkelse af
andre passagerer. Denne korsel betegnes >)sr-
lig rutekerselo. Begrebet >>rutekosel phvir-
kes ikke af, at transporten er organiseret, sA
den passer til brugernes varierede behov.

))Pendulkorsely omfatter korsel, hvor en p&
forh~nd dannet gruppe passagerer ved gentag-
ne ud- og hjemture transporteres fra dt bestemt
udgangspunkt til dt besternt besternmelsessted.
Hver gruppe, bestAende af de passagerer, der
var med pA udturen, kor-es tilbage til udgangs-
punktet pA en senere tur. Betegnelserne ud-
gangspunkt og bestemmelsessted betyder hen-
holdsvis det sted, hvor turen starter, og det
sted, hvor turen stutter, saint for begges ved-
komrnmende det omkringliggende omrfide inden
for en radius pA 50 km.

Den ferste hjemtur og den sidste udtur i en
serie af pendulkersler kores torn.

Betegnelsen pendulkorsel p~virkes ikke af,
at nogle passagerer gennemferer hjemturen
sammen med en anden gruppe eller af den
kendsgerning, at den forste udtur og den sidste
hjemtur kores tom. Denne form for pendulkor-
set kaldes ,>omvendt pendulkiorseio.
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Pendulkersel, der omfatter overnatning for
mindst 80 0 A af passagererne p& bestemmeises-
stedet og, om neodvendigt, paL rejsen med ailer
uden miltider, kaldes >)pendulkorsel med
overnatning<.

oLejlighedsvis buskorsehv omfatter en km-
sel, der hverken falder inden for den definition,
der gaelder for almindelig passagertransport el-
tcr inden for den definition, der gaider for pen-
dul-transport. Hyppighed og antal transporter
pAvirker ikke klassifikatiOnen som >dejlig-
hedsvis buskorsel,<.

,Kontroaldokument betyder det korrselsdo-
kument for busser i overensstemmelse med
den model, der er indeholdt i CEMT resolutio-
nerne, saint hvor det fremgtr af aftaleme i den
falles kommission, der er omtalt i artikel 14 i
denne overenskomst, en telisk miljo- og sik-
kerhedsrapport i henhold til de nwvnte resolu-
tioner.

DEL I1
PASSAGERTRANSPORT

Artikel 3
Rutekorsel

1. Ruteko-sel og pcndulkzrsel uden overnat-
ning, der foretages med bus, er undergivet en
tiiladelsesordning, hvor tilladelse udstedes af
den kompetente myndighed i det land, hvor
udgangspunkt eller bestemmelsessted berf-rder
sig, eller i transitlandet.

2. Ansogning om tilladelse skal rettes til den
kompetente myndighed i det land, hvor trans-
portudoveren er etableret. Hvis myndigheder-
ne godkender ansogningen, sendes tilladelsen
til den kompetente myndighed hos den anden
kontraherende part.

Den felles kommission, der er nedsat i hen-
hold til denne overenskomsts artikel 14, afge-
hvilken form, ansogninger om tilladelse skal
have, samt hvilken dokumentation, der er nod-
vendig.

3. Tilladelser udstedes efter falles aftale
mellem de kontraherende parters kompetente
myndigheder. Den fmlles kommission, der
nedsiettes i herthold til artikel 14, kan afgore, at
en tilladelse, der er udstedt af etableringslan-
det, ogsA gw1der som transittilladelse, ligesom
den felles kommission kan fastlaegge vilkgr og
betingelser for en sAdan liberalisering.
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Beslutningen om at give eller afsl& en tilla-
delse tages inden for en periode aftre mhneder,
medmindre der er tale om swrlige omstwndig-
heder.

Tilladelser gaelder maksimalt i fire fr.

4. ndringer i driftsbetingelser og annulle--
ring aftransporten fastlagges i henhoid til den
procedure, der er anfort i denne artikels stk. 2
og3.

Hvis der ikke lwngere er efterspwrgsel efter
den phgwldende transport, kan operataren an-
nullere den ved afgivelse af to mineders varsel
over for de kompetente myndigheder. der har
udstedt tilladelsen, og over for kunderne.

5. Dersom en transport drives i fcllesskab
eller ved hjclp af undervognmnd, udstedes
der kun 6n tilladelse ti den kontraherende
parts forende firma, men med lige sA mange
kopier, som der er operaterer.

Artikel 4

Lejlighed"is karsel

1. Lejlighedsvis korsel og pendulkorsel med
ovematning, der udfores med bus, er undergi-
vet en tilladelsesordning, hvorunder tilladelser
udstedes af den kompetente myndighed i det
land, hvor udgangspunktet ewltr bestemmel-
sesstedet befinder sig, eller i transitlandet.

2. Som undtagelse fra stk. I er nedenstAende
transporter fritaget fra tilladelsesordningen i
vwrtslandets territorium:

2.1 ))runcture med lukkede dore< - hvor det
samme koretoj anvendes til transport af den
sannme gruppe mennesker under hele transpor-
ten saint til at bringe dem tilbage tii udgangs-
punktet;

2.2 transporter, hvor udturen foretages med
passagerer og hjemturen tom;

2.3 transporter, hvor udturen foretages tom
og hjemturen med passagerer under forudswt-
ning af at passagererne:
a) udgor en gruppe. der er dannet i henhold til

en transportaftale, der er indghet forud for
deres ankomst til den kontraherende parts
territorium. hvor de stiger pA, og transpor-
teres til etableringslandets territorium;

b) tidligere er bragt af den samme vognmand
til den kontraherende parts territorium,
hvor de stiger pA igen og transporteres til
etableringslandets territorium;
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c) cr indbudt til at rejac had i etableringslan-
dets territorium, ph en shdan m~de, at trans-
portomkostningerne bwres af den person,
der udsteder invitationen.

2.4 Transport for egen regning
3. Pistigning af passagerer ph en liberalise-

ret transport er ikke tilladt uden swrlig tilladel-
Se.

Den fwlles kornmission, der er nedsat i hen-
hold til artikel 14, kan udvide fritagelsen for
tilladelse til andre former for lejlighedsvis ker-
sel, herunder iswr korsler, hvor passagererne
stiger ph under turen og til andre kategori c,
stk. 2.3 transporter. I shdanne tilfwlde fastheg-
ger den filles kommission betingelserne for Ii-
beraliseringen under hensyntagen til bl.a. arti-
kel 11, stk. 3.

4. Ansogning om tilladelse sendes til den
kompetente myndighed i vwrtslandet.

Den fmiles kommission, der er nedsat i hen-
hold til denne overenskomsts artikel 14, afgor
hvilken form ansogningen om tilladelse skal
have, saint hvilken dokumentation, der er nod-
vendig.

Beslutning om at give eler afslA en tilladelse
tages inden for en periode ph en mAned, med-
mindre der foreligger swrlige omstwndighe-
der.

5. Lejlighedsvis korsel og pendulkersel med
overnatning, der er fritaget for kravet om tilla-
delse, og som foretages med bus, skal udfores
med et kontroldokument. Betingelserne for
kontroldokumentets anvendelse og kontroldo-
kunentets indhold fastiwgges af den fwIles
korunission, der er omtalt i artikel 14 i denne
overenskomst.

Artikel 5
Feelles bestemmelser for passagertransport

1. Transporttilladelser er personlige og mh
ikke overdrages til andre transportudovere.

2. Cabotagekorsel er forbudt. Lokale ture,
der er organiseret udelukkende for en gruppe
passagerer, der brimges til det p~gaeldende sted
af den sarnme transportoperator, arises ikke for
at vwre cabotagekorsel, forudsat at de pAgwl-
dende er omfattet af passagerdokumentet.
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DEL 111
GODSTRANSPOIkRT

Artikel 6

Tilladelsessystem

1. Transportudovere, der er etableret i en
kontraherende parts territorium, kan i henhold
til et system med forudglende tilladelse pAtage
sig felgende pA den anden kontraherende parts
territorium:
a) transport mellem to kontraherende parters

territorier;
b) transport mellern den anden kontraherende

parts territorier og et punkt ph en tredje
stats territorium;

c) cransittransport-
2. Cabotage er kun tilladt med swrlig tilladelse
fra vmrtslandet.

Artikel 7
Fritagelse fra b-av om tilladelse

1. Som undtagelse fra artikel 6 er folgende
transportkategorier fritaget for krav orn tilla-
delse:
a) Transport med koretojer, hvis maksimalt

tilladte totalvacgt, inklusive trailere, ikke
overstiger 6 tons, eller nAr den tilladte nyt-
telast, inklusive trailere, ikke overstiger 3.5
tons.

b) Transport af keretojer. der er beskadigede
eller er brudt sanmen og transport af
bjeergningskieretojer.

c) Tomkorsel med et koretoj til godstransport,
der er sendt ud for at erstatte et keretej, der
er brudt sammen i et andet land, saint det
sarmmenbrudte koretojs returkorsel efter
reparation.

d) Transport af levende dyr i specielt fremstil-
lede eller permanent ombyggede koretojer
til transport af levende dyr. der anerkendes
som sAdanne koretojer af de kompetente
myndigheder i etableringslandet.

e) Transport afmedicin og udstyr ved nodssi-
tuationer, iser efter naturkatastrofer og i
forbindelse med humanitaer hjelp.

f) Transport af vawrker og kunstgenstande til
messer og udstillinger med ikke-erhvervs-
maessigt formAl.
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g) Ikke-erhvervsmsessig transport af ejen-
dom, tilbeher og dyr til eller fra teaterfore-
stillinger, musicals, film- og sportsbegi-
venheder og cirkusforestillinger, udstillin-
ger og markeder, samnt til brug ved radioop-
tagelser eller til film- og tv-produktioner.

h) Transport for egen regning.
i) Begravelsestransporter.
j) Forste og sidste - intemationale ognationa-

le - tur ad vej i en kombineret transport, un-
der forudswtning afanvendelse alden rele-
vante pA- og aflusningsstation for fragt, der
ligger tmttest pA det sted, hvor fragten skal
lasses pA eller af, eller under forudswtning
af, at den flod- eller havneby, hvor af- eller
p&imsning skal finde sted, bef-inder sig in-
den for en afstand af 50 kma fra det sted,
hvor fragten Izsses af eller pd.

2. Den filles kommission, der er omtalt i ar-
tikel 14 i denne overenskomst, kan foretage tii-
fojelser til listen over transportkategorier, der
er fritaget for de krav om tilladelse, der er an-
fart i stk. 1, og ophwve kvoterne for andre ka-
tegorier end den, der er anfort i stk. 2.

Artikel 8
Til/adelsesbezingelser

1. 1e kompetente myndigheder hos de to
kontraherende parter udveksler et ngermere af-
talt antal tomme tilladelsesblanketter hvert fir.

Tilladelserne udstedes til transportudovere
bosiddende ph den kontraherende parts territo-
riurn af den kompetente myndighed eller af en
organisation, der er udpeget dertil af den pA-
gaeldende myndighed_

2. Tilladelserne cr personlige og mA ikke
overfores til tredjemand.

3. Tilladelserne kan kun anvendes til dt ko-
retoj ad gangen. I tilfwlde af kombincrcde ko-
retojer er motorkoretojet afgorende for udste-
delse af eller fritagelse for tilladelse.

4. Den fmilcs kommission, der er omtalt i ar-
tikel 14 i denne overenskornst, fastswtter tilla-
delseskontingentet, kategorier (bilateral, tran-
sit. tredjelande) og former (med eller uden be-
taling) for tilladelser saint alle andre betingel-
ser for anvendelse af tilladelsen.

5. Cabotagekorsel er forbudt, med undtagcl-
se af tiifwlde hvor sAdan kersel or specielt god-
kendt af den kompetente myndighed i vwrts-
landet.
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Den files kommission, der er omtalt i arti-
kel 14, fastla:gger de nationale, lovgivnings-
mmssige og administrative bestemmelser i
v~rtslandet, der skal geIde for cabotage. Disse
bestemmelser anvendes uden forskelsbehand-
ling.

DEL. IV
FJZALLES BESTEM4MELSER

Artikel 9

Skatter og afgifter

1. Transport ved hj ip afkeretojer, der er re-
gistreret i en kontraherende parts territorium,
og sor opererer pA den anden kontraherende
parts territoriurm i henhold til denne overens-
komsts betingelser, er fritaget for betaling af
alle skatter i forbindelse med ejerskab, regi-
strering og anvendelse af koretojet samt for
swrlige skatter pA transportydelser.

2. Det brondstof, der medfores i koretojets
normale, af fabrikanten indbyggede, faste
brmndstoftanke, med henblik pA at kare kore-
tojet og drive motorkoretojer ved kontrolleret
temperatur, saint smoremidler og reservedele,
er firitaget for enhver importafgift i vacrtsfan-
det, forudsat at transportudeveren overholder
de relevante toldregulativer.

3. Transport, der er omfattet af denne over-
enskomst, er i vavrtslandet underkastet de ge-
byrer og afgifter, der pAfwgges for anvendetse
af vejnet eller broer. Gebyrer og afgifter p&-
Igges ikke-bosiddende vognmaend pA den
kontraherende parts territorium uden forskeis-
behandling.

Artikel 10
vwgf og dime.Sioner

1. Den tilladte maksimurnsvogt, akseltryk
og kretojernes dimensioner mA ikke overstige
de i registreringspapirerne anforte eller de
maksimumsvmrdier, der er galdende i vwrts-
landet.

2. Hvis maksimurnsvegt, akseltryk eller di-
mensioner for en kontraherende parts koretoj
overstiger de maksimnumsvwrdier, der er gel-
dende i den anden kontraherende parts territo-
rium, skal koretojet udstyres med en s~rlig til-
ladelse, der udstedes af den anden kontraher-
ende parts kompetente myndighed. Hvis en sA-
dan tilladelse begrwnser keretojets beva-gelser
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til en forud fastsat rejseplan skal transporten
gennemfores under iagttagelse af en sAdan
plan.

Artikel I 1
Udstyr og andre forhold

1. Koretojer. der transporterer farligt gods,
skal indrettes og udstyres i henhold til ADR-
konventionens krav.

2. Udstyr, der -anvendes til at overvhge
chaufferrernes kore-/hviletidsbestemmelser i
keretojerne, skal overholde AETR-aftalens be-
stemmelser.

3. De kontraherende parter lover inden for
denne overenskomsts rammer at fremme an-
vendelsen afkeretojer, der overholder standar-
derne for sikkerhed og udstodning.

I overensstemmelse med denne politik kan
den failes kommission, der omtales i artikel
14, ved fastsattelsen aftilladelseskontingentet
og fremtidige liberaliseringer give fortrinsstil-
ling til karetojer, der opfylder de hojeste stan-
darder for sikkerhed og udstdning.

Artikel 12

Kontrol

De tilladelser, kontroldokumenter og andre
papirer, der er nodvendige i henhold til denne
overenskomst, saint passagerdokumenter, for-
sikringsbeviser, kursusbeviser og alle de papi-
rer, der er nodvendige i medflr af multilaterale
eller bilaterale aftaler eller i medflr af national
lovgivning, skal opbevares i koretojerne og
forevises ph kontrolinstansernes anmodning.

Den, der udover transport for egen regning,
skal kunne fremlaegge beviser for korslens sta-
tus pA kontrolinstansernes anmodning.

Artikel 13
Trasportudoveres forpligtelser og straf

1. En kontraherende parts transportudovere
har pligt til ph den anden kontraherende parts
territorium at overholde forpligtelser i medflr
af multilaterale, internationale overenskom-
ster, i hvilke de to parter er kontraberende par-
ter, i medflr af nrverende overenskomst
saint andre bilaterale overenskomster, saint i
medflr af national lovgivning, isaer fwrdsels
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love og pfbud, toldregler og eventuelle betin-
gelser og restriktioner i forbindelse med tilla-
delser.

2. Uden prwjudice for anieggelse af krimi-
nalsager kan de kompetente myndigheder i
etableringslandet i tilfwlde af alvorlige eller
gentagne overtradelser begAet ph vmrtslandets
territorium og ph sidstnevntes anmodning tage
felgende, administrative skridt:

- udstede en advarsel
- forbyde adgang til den kontraherende parts

territorium, hvor overtrwdelsen blev begiet.

I serlig alvorlige tilfaelde kan vertslandets
kompetente myndighed midlertidigt forbyde
adgang, medens man afventer en afgorelse hos
etableringslandets myndigheder.

De kontraherende parter skal holde hinanden
underrettet om trufne afgorielser.

Artikel 14

Samarbejde i den FcIles Kommission

1. De kontraherende parters kompetente
myndigheder skal tage de nodvendige skridt til
at gennemfore og anvende denne overens-
komst og videregive eventuelle nyttige oplys-
ninger til hinanden. De kompetente myndighe-
der skal ogsA holde hinanden underrettet om
eventuelle wndringer i national lovgivning, der
kan pfvirke anvendelsen heraf.

De kompetente myndigheder skal yde hinan-
den gensidig assistance med henblik ph gen-
nemforelsen af denne overenskomst. Personli-
ge oplysninger, der videregives inden for ram-
merne af samarbejdet mellem de kontraheren-
de parter, skal beskyttes ved garanti for fortro-
lighed og mA ikke anvendes til andre formal
end det, hvortil de blev afgivet.

2. Der skal nedseettes en felles kommission,
der omfatter delegerede fra hver af de kontra-
herende parter, af de i stk. I anfei-te &rsager.

Den fwIles kommission er ansvarlig for gen-
nernforelsen afartikel 3, 4, 7 og 8 i denne over-
enskomst og generelt for at gennemgA alle
sporgsmfl vedrorende forbindelserne mellem
de kontraherende parter inden for vejtransport,
herunder aspekter vedrorende sikkerhed, mil-
jebeskyttelse, medarbejdernes rettigheder, tek-
niske sporgsmfil, fremme af samarbejde mel-
lem virksomlheder og kriseledelse.
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Airtikel 15

Kompetenfe myndigheder

De kompetente myndigheder ved genemfo-
relsen af denne overenskomst er fClgende:
- for Regeringen i Kongeriget Danmark:

Trafikministeriet
- for Den Makedonske Regering:

Trafik- og Kommunikationsm inisteriet

De kontraherende pater skal give hinanden
underretning om eventuelle wndringer i beteg-
nelsen for den relevante, kompetente myndig-
hed.

DEL V
SLUT BESTEMMIELSER

Artikel 16

Eventueile aendringer i denne overenskomst
skal aftales af de kontraherende parter og skal
trAde i kraft i henhold til den i artikel 17 anfwr-
te procedure.

Artikel 17
IrAfltrpdeIse og lebetid

1. Dc kontraherende parter skal gensidigt
give hinanden meddelelse om opfyldelse af de
formaliteter, der krwves i deres nationale ov-
givning vedrorende proceduren for ikraftrw-
delse af internationale overenskomster. Nr-
vaercnde overenskornst trzder i kraft den 30.
dag efter datoen for den seneste af disse to
meddelelser.

2. Nrvarende overenskomst indgfis for en
periode af fire fir og forlmnges automatisk for
I Ar ad gangen, medmindre de opsiges skrift-
ligt af en af de kontraherende parter mindst 90
dage fer narvarende overenskomsts gyldig-
hedsperiode udlber.

Ved denne overenskomsts ikrafftwrden op-
hircr overenskomsten mellem Kongeriget
Danmarks Regering og det forhenvmrende Ju-
goslaviens Regering vedrorende international
vejtransport af 13. maj 1968.
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Udstedt i tre originale eksemplarer dags da-
to, i Kobenhavn den 9. september 1997 pA
dansk, makedonsk og engelsk, sAledes at hver
af teksterne har samme gyldighed. I tilfacide af
uoverensstemrnmelser har den engelske tekst
forrang.

FOR KONGERIGET
DANMAIRKS REGERING

Ole Zacchi

FOR DEN MAKEDONSKE

REGERING

Muhammed HaIlli
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Macedonian Government,

Anxious to contribute to development of trade and economic relations between their
countries;

Determined to promote collaboration in road transport within the framework of the
market economy;

Concerned about environment and people protection, the rational use of energy, road
safety and the improvement of drivers' working conditions;

Taking into account the resolutions and principles adopted within the framework of the
United Nations Economic Commission for Europe, the European Conference of Ministers
of Transport (ECMT), the Pan-European Conferences;

Recognizing the mutual advantage and interest of an agreement on road transport;

Have agreed and decided as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The present agreement applies to road transport operators established on the territory
of a Contracting Party by means of vehicles registered on that territory with the points of
departure and destination in the said territory and involving transit through that territory
and through the territory of the other Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from the
other international commitments of the two parties, nor does it affect European Union law
or the agreements between the European Union and non-Member States.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

"Transport Operator" means any natural person, any legal person, any association or
group of persons without legal personality, or any official body whether having its own le-
gal personality or being dependent upon an authority having such personality:

- Profit-making or not;

- Authorised by the competent authority to transport passengers or goods by road
internationally:
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a) Exercising the occupation of operator engaged in the activity of transport, as
governed by specific national legislation regulating access to the occupation of transport
operator;

b) Exercising the occupation on own account engaged in the activity of transport as an
ancillary activity to the activities of its enterprise or association.

"Vehicle" means a motor vehicle:

On its own or a combination of vehicles;

- Intended for the carriage of passengers or goods by road;

- At the disposal of the transport operator through being its own property or through a
hiring or leasing contract.

"Registration" means the allocation of an identification number to the vehicle by a
competent authority. In the case of a combination of vehicles, the motor vehicle is the de-
termining factor in permit issue or exemption, even if the carrier vehicle is not registered
under the same name or is registered or authorised to operate in another country.

"Transport" means the runs by a vehicle, either laden or unladen, even if the vehicle,
trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

"Permit" means the document which is issued to be used, with or without exemption
from road taxes/tariffs, in accordance with regulations in force of each Contracting Party,
and which, for the transport of goods, gives to the carrier the right to make a single two-
way travel in direct traffic or in transit through the territory of the other Contracting Party,
within its validity time.

"Cabotage" means the transport operations on the territory of the Contracting Party, the
host country, with the loading and unloading points being located on that territory, of a
transport operator established on the territory of the other Contracting Party. The unladen
runs of a vehicle within a territory between two international transport operations are not
considered to be cabotage.

"Transport on own account" means transport:

- Using vehicles owned by the operator or which it has hired under long-term contract
or leased and which are driven by employees of the enterprise or of a member of the asso-
ciation;

- Which is only an ancillary activity in the context of all the other activities of the en-
terprise or association;

- Either of goods which are the property of the enterprise or association or have been
sold, bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the un-
dertaking, the purpose of the transport being to carry the goods to or from the enterprise or
to move them for its own requirements;

- Or of employees of the enterprise or members of a non profit-making association for
whom the transport is part of its social or welfare activities.

"Territory of a Contracting Party" means respectively the territory of the Kingdom of
Denmark and the territory of the Republic of Macedonia.
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"Country of establishment" means the territory of a Contracting Party within which the
transport operator is established and the vehicle registered.

"Host country" means the territory of a Contracting Party in which the vehicle is oper-
ating without being registered there and without the transport operator being established
there.

"Bus" means vehicle which is purposely built and designed for transport of persons
which has, in addition to the driver's seat, more than eight sitting places.

"Hire car" means a vehicle which is built and designed to carry up to nine people and
their luggage, including the driver, and is used for paid transport for account of third party.

"Regular passenger service" means a service which carries passengers over a specified
route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passengers are picked
up or set down at predetermined stopping points and the service is accessible to everyone
notwithstanding, in some cases, the need to book.

The term "regular passenger service" also includes a service that fulfills most of the
above criteria and which operates as such.

In particular, it includes a service which carries specified categories of passengers to
the exclusion of other passengers. This service is called a "special regular service". The ser-
vice as a regular service is not affected by the fact that the transport is organised to suit the
varying needs of the users.

"Shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward and return
journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of depar-
ture to a single destination. Each group, consisting of the passengers who made the outward
journey, is carried back to the place of departure on a later journey. Place of departure and
destination respectively mean the place where the journey begins and the place where the
journey ends, together with, in each case, the surrounding locality within a 50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The service as a shuttle service is not affected by the fact that some passengers make
the return journey with another group, nor by the fact that the first outward journey and the
last return journey are made unladen. This type of shuttle service is called "reversed
shuttle".

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of passengers
at its destination and, if need be, on the journey with or without meals, is called a "shuttle
with accommodation".

"Occasional service" means a service falling neither within the definition of a iegu'ar
passenger service nor within the definition of a shuttle service. The frequency or number
of services does not affect their classification as an occasional service.

"Control document" means the waybill for buses and coaches, conforming to the spec-
imen laid down in ECMT Resolutions and, where so provided for by this Agreement of the
conclusions of the Joint Committee referred to in Article 14, the technical environmental
and safety report referred to in the same Resolutions.
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PART II. PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Regular services

1. Regular services and shuttle services without accommodation operated by bus are
subject to a system of permits issued by the competent authority in the country of departure,
destination or transit.

2. The permit application should be made to the competent authority in the country of
establishment of the transport operator. If the authority approves the application, the permit
is communicated to the competent authority of the other Contracting Party.

The Joint Committee set up under Article 14 hereof decides on the form that the permit
application takes and the supporting documents required.

3. Permits are issued by joint agreement by the competent authorities of the Contract-
ing Parties. The Joint Committee set up under Article 14 may decide that the permit issued
by the country of establishment is also valid as a transit permit and determine the terms and
conditions of this liberalisation.

The decision to grant or refuse a permit is taken within a period of three months unless
there are special circumstances.

Permits are valid for a maximum of four years.

4. Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided un-
der the procedure set out in paragraphs 2 and 3 of the present Article.

If there is no longer any demand for the service, the operator can cancel it giving two
months notice to the competent authorities which issued the permit and to customers.

5. If a service is being operated on a pool or sub-contracted basis, only one permit is
issued to the lead firm in a Contracting Party but with as many copies as there are operators.

Article 4. Occasional services

1. The occasional services and the shuttle services with accommodation operated by
bus are subject to a system of permits issued by the competent authority in the country of
departure, destination or transit.

2. As an exception to paragraph 1, the services listed below are exempt from any per-
mit system on the territory of the host country:

2.1 "Closed-door tours" whereby the same vehicle is used to carry the same group of
passengers throughout the journey and to bring them back to place of departure;

2.2 Services which make the outward journey laden and the return journey unladen;

2.3 Services which make the outward journey unladen and the return journey laden,
provided that passengers:

a) Constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their ar-
rival in the territory of the Contracting Party, where they picked up and carried to the terri-
tory of the country of establishment;
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b) Have been previously brought by the same carrier into the territory of the Contract-
ing Party where they are picked up again and carried into the territory of the country of es-
tablishment;

c) Have been invited to travel into the territory of the country of establishment, the cost
of transport being borne by the person issuing the invitation;

2.4 Services on own account.

3. The picking up of passengers on a liberalised service journey is not permitted unless
special authorisation is granted.

The Joint Committee set up under Article 14 hereof may extend the permit exemption
to other categories of occasional services, in particular to services where passengers are
picked up on the journey and to other cat. c sub 2.3 services. In such a case the Joint Com-
mittee lays down the conditions for that liberalisation, having regard inter alia to Article 11
para. 3.

4. The permit application should be made to the competent authority in the host
country.

The Joint Committee set up under Article 14 hereof decides on the form that permit
application takes and the supporting documents required.

The decision to grant or refuse a permit is taken within a period of one month unless
there are special circumstances.

5. The occasional services and shuttles with accommodation exempted from permit re-
quirements and operated using buses must be covered by a control document. The condi-
tions of use and the content of the control document are laid down by the Joint Committee
referred to in Article 14 hereof.

Article 5. Provisions common to passenger services

1. Transport permits are personal and are not transferable to other transport operators.

2. The running of cabotage services is prohibited. Local trips organised solely for a
group of passengers brought to that location by the same transport operator are not deemed
to be cabotage services provided that they are entered on the way bill.

PART III. GOODS TRANSPORT

Article 6. Permit system

1. Transport operators established on the territory of a Contracting Party may, under
the system of prior authorisation by permit, undertake on the territory of the other Contract-
ing Party:

a) Transport between the territories of two Contracting Parties;

b) Transport between the territories of the other Contracting Party and a point on the
territory of a third State;

c) Transit transport.
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2. Cabotage is only permitted with the special authorisation of the host country.

Article 7. Exemptionfrom permit requirements

1. As an exception to Article 6, the following categories of transport are exempted
from permit requirements:

a) Transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight, including trailers,
does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not ex-
ceed 3,5 tonnes;

b) Unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down
in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that has broken down;

c) Unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down
in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that has broken down;

d) Transport of livestock in special purpose built or permanently converted vehicles for
the transport of livestock, and are recognized as such by the competent authorities in the
country of establishment;

e) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more partic-
ularly in response to natural disasters and humanitarian needs;

f) Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for non-commercial
purposes;

g) Transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those in-
tended for radio recordings, or for film or television production;

h) Transport on own account;

i) Funeral transport;

j) The initial and terminal legs -- intemational and national -- by road of combined
transport, providing, respectively, that the appropriate freight loading and unloading station
closest to the point of loading or unloading of the freight is used or that the river or seaport
of loading or unloading is located within 50 km of the point of loading or unloading of the
freight.

2. The Joint Committee referred to in Article 14 hereof may add to the list of transport
categories exempted from the permit requirements set out in paragraph 1 and remove the
quotas from categories other than the one specified in paragraph 2.

Article 8. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties exchange an agreed num-
ber of blank permit forms every year.

Permits are issued to resident transport operators by the competent authority or by a
body designated by the said authority.

2. Permits are personal and are not transferable to third parties.
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3. Permits can only be used for one vehicle at a time. In the case of combinations of
vehicles, the motor vehicle is the determining factor in permit issue or exemption.

4. The Joint Committee referred to in Article 14 hereof determines quota, categories
(bilateral, transit, third countries), and types (with or without payment) of permits, as well
as any further conditions governing permit use.

5. The running of cabotage services is prohibited except where specially authorised by
the competent authority in the host country.

The Joint Committee referred to in Article 14 determines the national legislative and
administrative provisions in the host country applicable to cabotage. These provisions are
applied without discrimination.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 9. Tar and Payments

1. Transport by means of vehicles registered on the territory of a Contracting Party
temporarily operating on the territory of the other Contracting Party under the terms of this
Agreement is exempt from payment of all tax related to the ownership, registration and ex-
ploitation of the vehicle as well as special taxes on transport services.

2. The fuel contained in the normal containers installed by the manufacturer built-in
fixed tanks of the vehicle intended to drive the vehicle and operate motor vehicles at con-
trolled temperature, as well as lubricants and spares, are exempt from all import duty in the
territory of the host country provided that the transport operator complies with the relevant
customs regulations.

3. The transport covered by the terms of this Agreements is subject in the host country
to the tolls and duties levied for the use of the road network or bridges. The tolls and charges
are levied on resident and non-resident transport operators indiscriminately.

Article 10. Weights and dimensions

1. The permissible maximum weight, axle weight and dimensions of vehicles must not
exceed those entered in the registration documents nor the upper limits in force in the host
country.

2. If the maximum weight, axle weight or the dimensions of the vehicle of one Con-
tracting Party exceed the maximum limits in force in the territory of the other Contracting
Party, the vehicle has to be provided with a special permit issued by the competent authority
of the other Contracting Party. If this permit limits the movement of the vehicle to a deter-
minate itinerary, the transport will be performed only observing this itinerary.

Article 11. Equipment and other characteristics

1. Vehicles carrying dangerous goods must be fitted out and equipped in accordance
with the requirements of the ADR Convention.
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2. Equipment used to monitor crew driving and rest time on vehicles must comply with
the provisions of the AETR Agreement.

3. The Contracting Parties undertake to promote, within the framework of this Agree-
ment, the use of vehicles meeting safety and emission standards.

In line with this policy, the Joint Committee referred to in Article 14 can, when decid-
ing on quotas and future liberalization, give more favorable treatment to vehicles that meet
most modem safety and emission standards.

Article 12. Control

The permits, control documents and other papers in order required under this Agree-
ment, as well as the waybills, insurance certificates, training certificates and all papers re-
quired under multilateral or bilateral agreements or under national law, must be kept in
vehicles and produced at the request of control officials.

The transport operator on own account is required to provide evidence of this status at
the request of control officials.

Article 13. Obligations of transport operators and penalties

1. The transport operators of a Contracting Party have a duty, on the territory of other
Contracting Party, to comply with obligations arising from multilateral international agree-
ments to which the two parties are Contracting Parties, from the present Agreement, as well
as other bilateral agreements, and from national legislation, particularly traffic and enforce-
ment rules, customs arrangements and any permit conditions and restrictions.

2. Without prejudice to criminal proceedings, competent authorities in the country of
establishment may, in the event of serious or repeated infringements committed on the ter-
ritory of the host country, and at the latter's request, take the following administrative ac-
tion:

- Issue a warning;

- Prohibit access to the territory of the Contracting Party where the infringement was
committed.

In particularly serious cases, the competent authority of the host country may tempo-
rarily prohibit access pending a decision by the authority in the country of establishment.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on decisions taken.

Article 14. Collaboration in the Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps
to implement and apply this Agreement and pass on any useful information to each other.
The competent authorities shall also keep each other mutually informed of any change in
national law affecting the application hereof.

The competent authorities shall afford each other mutual assistance for the purpose of
implementing this Agreement. Personal data passed on within the framework of coopera-
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tion between the Contracting Parties shall be protected by a guarantee of confidentiality and
cannot be used for any purpose other then the one for which they were communicated.

2. A Joint Committee shall be set up, comprising delegates from each Contracting Par-
ty for the reasons stated in paragraph 1.

The Joint Committee is responsible for implementing Articles 3, 4, 7 and 8 hereof and,
generally, for reviewing all questions concerning relations between the Contracting Parties
in the field of road transport, including aspects concerning safety, environmental protec-
tion, crew employment rights, technical issues, promotion of inter-enterprise and inter-
modal collaboration and crisis management.

Article 15. Competent Authorities

The competent authorities implementing the present Agreement are as follows:

- For the Government of the Kingdom of Denmark:

The Ministry of Transport

- For the Macedonian Government:

The Ministry of Transport and Communications

The Contracting Parties shall notify each other of any change regarding the denomina-
tion of the competent authority concerned.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 16. Amendments

Any amendment to the present Agreement shall be agreed by the Contracting Parties
and shall enter into force according to the procedure mentioned under Article 17.

Article 17. Entering into force and duration

1. Both Contracting Parties shall mutually notify the fulfillment of the formalities re-
quired by their national legislation regarding the procedure of entering into force of inter-
national agreements. The present Agreement shall enter into force the thirtieth day after the
date of the later of these two notifications.

2. The present Agreement is concluded for a period for four years and shall be auto-
matically extended for new periods of one year, unless denounced by one of the Contract-
ing Party by written notice, not less than 90 days before the expiry of the validity of the
present Agreement.

With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia on international road transport, dated 13 May 1968,1 ceases to be valid.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 684, No. 1-9727.
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Done in three originals at Copenhagen, this 9th day of September [1997] in the Danish,
Macedonian and English languages, each text being equally authoritative. In case of any
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

OLE ZACCHI

For the Macedonian Government:

MUHAMED HALILI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

CIIOFOXlBA
IOMEY RJIAAATA HA KPAJICTBOTO XAHCKA H MAKE)JOHCKATA

BXIA1A 3A MEtYHAPOJXEH IIATEH I1PEB03 HA IIATHHIIH H CTOKA

B2IajXaTa Ha KparlcTnoTo jancxa H MaKegjoHcKaTa Bna~a

Co ileJ a AorpaxecaT 3a pa3Boj Ha rprocKwre H eKOHOMCKH ORIHOCH nOMefy
HHHBre 3eMjH;

OupeAjieae Aa ja yuanpeAaT copa6OTKaTa BO uaTHHOT coo6pataj Bo paMHTe Ha
na3apnaTa eKoHobmja

rp2HejtH ce 3a 3amToTaTa Ha xlOBeKOBaTa oKomiiama, pamoHamAOTO KopucTetbe Ha
eneprmja, 6e36eanocra Ha naTmMTaTa H no~o6pyBaEe na pa6oTnfre ycjioBu Ha
BO3a'iBTe;

3eMajtB rn BO upeAjBR pe3ouymme a Haqe.iaTa ycBoeHH BO paHma Ha EnpoucKaTa
Koumcaja 3a EBpoua, Ipa O6ezmeTTe Hamm, EBponcRaTa KoH4bepemIja Ha
MMMCTprTe 3a TpaRcnpT (1. EMT), rlaji-enpoucKaTa Kou4pepemlHja;

lpH3HaBajin ja 3ae~m~BlKaTa npeaHocT o HHTepec o cuoronx6aTa "a raTem
coo6pataj:

Ce AoroBopjaja n OA.lyUja 3a C.neHOTO:

AEJI
o01rrM OPEJ1WH

aeu I

Oncer

1. OBaa cnoronia ce oinHecyBa Ha naTma TpaiHcfOpTHH ouepaTopm
dbopMNipagn Ha TepnTopajaTa Ha eaa aoronopea crpaHa CO noUom Ha Bo3HnIa
peracTpnpamia Ha Taa TepHTopija, co McTa Ha nloafafbe H irpHcrmyalbe HO
Ha3HaqeHaTa TepaTopaja. a BFLryq]yajkm m TpaH3T HB3 Taa Tepal'opaja H HH'
TepaTopajaTa na apyrava AoronopHa cTpaua.

2. OBaa cnorog6a He D.rajae na rnpaBaTa H o6BpcKE'e KOB trpoR3nerynaaT oit
apyra mefynapooma aH-aKMaHm Ha aBeTe cTpaua, mary Bsinae na 3aKoHOT Ha
EnponcKaTa Ymaja n.T Ha cuorog6HTe nomety EBponcgaTa Yurja H 3eMjHTe KOH He
ce qjieagKn
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%aen 2
XAe§nmumu

3a genjm na oBaa cnorog6a"

Tpacaoprea oneparop" 3aa'w ceKoe jiH3HqKO mIme, cegoe upaBHO JmIe, ceKoja
aconmjaumja Him rpyna na mma, 6es rpanea HAieHrTeT, mm cexoe ougmmjamo
Tejio, 6Hixo a HMa cOnCTDeH upaBeH nIe=e Tr Him Aa e 3aBnceo oA opraH Ha
ynpaaa Koj HaM TaoB EAJeHrreT

- upo( )THo Em Hepo( oTHo
- onnacreHo oA KomuLeTerel opraH Ha yupaua ga BpmH Mefynapoges

l1peBo3 Ha naTmi nma coKH Bo uarTHoT coo6paitaj:
a) BpmeEme na npodpecjaTa onepaTop anrazmpaR Bo aTHBHorHTe BO

TpaHcIopr(r, panoBogeH o0i noce6no nalnouaimo 3agoHogasBoFo nrro ro perynmpa
npHc'raiOT Ao 3anMaEeTo TpaaHCop'rea OnepaTop;

6) BpmeEe Ha 3anmManero onepaTop 3a concmeHa CMeTKa aml'apaH nO
aKTHBHOCTHTe na TpaaCnoprOT KaKO nomonma aKTHHOCT Ha aKTHBHOCrETHe Ha
HeroBoTo upenpwjamre uin acogniaga.

Bo.m/o "3Ha'w MOTOPHO BO3HRho:

- caMOcTOjHO WIN KoM6nHagmja oA BO3BJIa;
- HaMeHeTO 3a npeBo3 Ha naTHEgo B croH Bo InaTHmOT coo6pakaj,
- Ha pacuonaraibe Ha TpaICUIOPTHHOT onepaTop npegy neroBa cOUCTBeHOCT
Hin npegy Aoronop 3a n3HajMyBane Him JrnEaMr.

"PerwcTpajwja", o3naqyna nogemynaime na njIeHTHjmlaxaiHoHeH 6poj Ha B03H.10OTO
o9 KOMneTeHTeB opraH Ha ynpan. Bo c.yqaj na Kom6EHaigja Ha B03HLia.
MOTOPHOTO Do ao e oirpeAenpynaqKH c aKTOp 3a H3aBaae ua Ao3Bojin muB
H33eMaE~e AypH HaKO ITr~BO3HOTO BO3H.1O He e periarpapaio rloi HCTo oMe. Ham e
perncrpopaHo Ham osniareHo a pa6oTH no Bopyra 3eMJa.

"Tpailaiopz' 3Hax[H jxBBZeH,e Co B030.10. H.IH HaTonapeHo aJI Trpa3HO AlypH aKO

BO3H.OTO, HpHKOIIKaTa H.n TIo.ly-UTpHKO.lKaTa ce irpene3yBa Co B03 Him 6poA na ilen
og na'rysaHeTo.

" LroBoar a" 3aR OKyMeHT KOj ce H3AaBa aa ce KOpBCrl, CO Him 6e3 H33eMalbe Ha
n.iakae Ha riaTin TaKcH / Tapwa, Bo cor.TaCHOCT co peryiaHaa Bo cH.ia Ha
ceKoja oA AoronopHr7e CTalff, H Koja, 3a TpaHCUtOPT Ha cToKo My aBa upaBo Ha
TpeBO3HHKOT Aa H3spll1m eano aiBoaacomo uaTy abe Bo JxnpeKTeH rpeBo3 H.I HO
TpaH3HT npeKy TepnTopiiaTa Ha ApyraTa aoronopua eTpana, Bo pamxwre Ha
Hej3HaTa Ba)KHoC'r.

"Ka6ffoa" 3aawm Tpancuoprma upeBo3H Ha TepwropujaTa Ha norosopnara
crpaHa, Ha 3eMjaTa AoMafam, CO mecra na yronap H ncronap KOH ce jiOHpaHn Ha
Taa TepaTopnja, oA TpaHCnopeH onepaTop Koj e 4ropMupan Ha TepuropajaTa Ha
gpyrara goroBopHa crpara. )Ejaueweo Ha lpa31o Bo3HJO nO TepaTopBjaTa nOMey
ama mefyaapoama TpaBcuop'ma ilpeBO39. He ce cMeTaaT 3a Ka6OTaxa.
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"TpauRnopr 3a concTBeHa Cae~a" 3EaW TpaHdCOpT:

- yuoTpe6ynajjtH B03aa gOH Ce C0UCHeOCT Ha ouepaTopoT HIr KOH Toj rH

H3HajmHn co gonropoqeH goroaop aIm na IIH3HHr H KOH ce yipasynaHH oA
Bpa6oTeHH BO InpeTrpHjaTHeTo, 'iaen Ha acona~jmjaTa;

- Koj e caMo nomomHa aKTHmRocr BO KOBTeKCTOT Ha CUTe Apyra
amHHocTH a npeTupnjaTHeTo aim acogaiaawjaTa;

- Him Ha CTOKH KOH ce conCeBHoCT Ha uperupjaTweTo aim acoa~aamjaTa
Him ce upogageHH, KyueHa, ce AaaeH 3a H3HajMysaHme Him H3HajMerB,
rpoH3BegeHH, eKCTpaxnpaEM, inpepa6oTeHH Han noirpanama co npeB3eMaH e,

geJTa Ha TpancnoproT e Aa rH omece croKHTe OA HJH ,o rTnPeTpHjaTHO
Him Ha rH rpenecyBa 3a cnOa concamema noTp6n"

- HAM 3a Bpa6oTeHiTe BO upeTipHjaTHH-ro Him qjleHoBH Ha Henpo)HTna
acoiuaaEamja 3a KOH TpaHcnOPTOT e gen O HIfll[H ommrecrBeHH aKTHEHOCTB

Him aKTHBHOCer 3a HaIrpeAoK.

"Tepmropuja ua aoroopifara crpama " 3Ham 3a ceKoja uoce6Ho, TepHTopnjaTa Ha

Peny6.qmna MaKegoHmja a TepaTopjara Ha KpariCTBOTO IaHCKa.

"3eja Ha lopmpame" 3aa4 TepUTopHja Ha AoronopHaTa cepana Bo Koja
TpacnoopTHoT onepaTop e OCHOBaH M Bo3HJlOTO e perHTppaHo.

"3evja go/miaMK" Alafi TepaTOpaja Ha aoronopna cepana Ha Koja Bo3H.IOTO ce

AIBH)H 6e3 Aa 6HAe Tamy penicrpupamo H 6e3 TpaMcnopTHHOT onepaTop Aa e TaMV
4IopMHpaH.

"A.Aro6yc" 3Ha IH BO3HlO Koe e HaipaBeuo H AH3ajHmpaHo co geHr Ha nrpeBe3y~a

.iima, Koe EMa nTOKpaj ceHHMTeTO Ha Bo3aoT, noBeke oA OcyM MecTa 3a cegeH*e.

KoM6i KOJla" 3HaTH BO3HIIO Koe e H3rpajeao B.ilH H3ajimpaHo aa HOCH go BeT

.Tloia H H rnOT 6arac. BKIyfyBajK ro H BO3aqOT. H Ce KOpBCTr 3a n.qiaTeH

TpaHCOPT 3a CML-rKa Ha Tpea cipaHa.

Peaoiw, niaTHwHr ycjr " 3HaH yciyra KOH Trpene3y~aaT uamoTH nio onpe~eRa

mapmpyTa BO coriacmocr Co BO3eH pell El 3a KOH 1.eHaTa Ha cemaurrToo ce aanaaa.

'lamTHgwe ce KaqyBaaT H CHMmyaaT Ha upeTxoaHo oupegenem Mecra 3a

3anmpaH,e a yc yrHTe ce iocTanlM 3a ceKoro. a UOKpaj Toa. BO onpeeiem c.y'iam

nrOTpe6no e pe3epnapaibe.

TepmmoTr "peaoBmw tfaKrH'leX yciyrH" acro TaKa Bgnypyaa H ycnyrH rro rm
mcno iyaaT HoBekLeTo oA rope cnoMemaTare KparepaymH a KOH TaKa pa6oTaT.

Oco6eHo B~yrpya yc.r[yr KOH ripeBe3ynaaT cuetH a4mna KaTeropHja Ha na'riMMa

co HcxfyqlaY, e Ha apyra naTHmm. OBne ycnyra ce napeqeHn "cueg~amnH
peaoBnH yclyr". YcayraTa KaKo peAonHa ycayra He e BoA BmanHe Ha arKTOT

Aega TpaHC[IOpTOT e oprann3apaH iia 3aBnomH pa3amap noTpe6H Ha KOpHCHHIIHTe.
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"HammeNrwuvyclyrH" 3uaxi yciyrn Kae co cpe~cma 3a non'ropyBan nojnoBHa H
nonpaTa: uar~yaEa, upexogo 4)opmpaHa rpynx Ha naTlmm ce npeaecenH oA
egHo Mecto Ha noafane go MecTo Ha pgCa-nrane. CeKoja rpyna roc'raneHa on
naTHim KoH ro o'roqmane uaTynaEeTo ce Bpata Ha MecroTo Ha noafame co
nOKacHo naiynae. MecTo na noatae H npHmC'rn-yBane nooiwenmo 3Han Metro
KaAe naTyBa~e'ro 3ano-iyna a MeCrO Kane uaTyBaeTo 3anpmyna 3aeAeo Co BO

ceKoj cilyqaj co OKoimaaTa no pajutyc on 50 KbL

Flpnoro noipaTHo nalyBane a nocneAnOTO nojAonHo naTyBaEe no cepujaTa na
HaH3MeWHHM Ce nanpanena npa3HM.

Ha naH3MeHH THHTe ycriyra He Bnjae (a.KTOT Aexa aegon naTHmH ro naupaBnne
uoBpaTHoTo nalByan e co Apyra rpyna, tarry (aKTOT Aexa nPBOTO nojnOBHo
na yBane a nocjleAHoTo uonpaTno na ynaibe Ce aanpaaeHa Hpa3E. Onoj Tam Ha
Ha3MeuWm~a ycIyrH ce napeqeHa "o6paTao BaB3MeHmHm".

HaB3Memyalz'e ycnyra KOH o6e36enynaaT CMeCTyBafhe 3a HajmajKy 80% oa
naamm wre na HHBHaTa aeCTHamja H aKo HMa noTpe6a Ha uaTyBaeho co zfi 6e3
o6poim, ce napiea "HaaMmeRfum co CmeCTyBale".

"lfospeMeiluycAUT'm" nogpa36Hpa ycnyra KOH ne noTuafaaT HEry BO ile bm xmjaTa
na peAonnH uTaTIKH yCJlyrM, tary BO neqmmmajaTa 3a HaH3menHHn yciyrH.
4peK4 eu jaTa a 6pojoT Ha ycniyraTe He nBujae na HmnnaTa K.iacBujHKagija KaKO
noBpeMeHa ycxyrH.

.,KoIIpo.ea agoMeur,, nonpa36Hpa TonapeH aHCT 3a aBTO6yCH H MI[HH6ycH.

cooAieTeH Ha I1pHMepOKOT nrpaHJo)KeH o LUEMT pe3onyuMTe R Kage ce 6apa co
oaaa cnoroA6a Him CO 3axliy lolTe Ha MemiOBTOT KOMBTeT TTpHKaxaH BO l.'eH

14, H3BeMTajOT 3a TexKmx'a 3amTHTa Ha )IcHoTHaTa oKo-mma a cH oHOCT KOH ce
H3HeCeHH BO aCTHTe pe3o.lyWM.

JXEJI LI
IIPEBO3 HA IHATHIH1M

1Lea 3

PeoDHK ycJiyr

1. PeaoBm H Haa3MeHHum yciyrm 6e3 cMeCryna1be a3BpmeHB co aBro6yc ce
rnpeMer Ha CHCTeMOT na J103BOIM H3AanieHE oA KOmreTeHTeH opraH no 3eMJaT8 Ha

noatane. npaC'mrFynaibe awq TpaH3HT.

2. BapaEeTo 3a J103Bo.ria ite 6Ae HapaBeHo og KomeTeHTHOT opraH BO

3ejaTa na ocnonaae ua TpaHcnopTHHOT onepaTop. AKo opraaoT ro ono6pa
6apa emO, iO3BOjiaTa ce Aoca.ByBa AO KoMnIeTeHTI OT opran Bo ApyraTa

Aoronopaa CrpaHa.

MemOBHraOT KOMHTeT 4,opMapaH cornacao tinea 14 oAnyqyBa 3a 4)opMaTa
Ha 6apanLerO 3a 1O3Boita a rrpanpyxomTe aoKyMeHTH KOH ce noTpe6Ha.
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3. )Ao3on:ETe ce H3AaBaaT Co 3aemyHKa CorlacHocT HIa KOnmerewTH're
opraHM Ha AoroBopHaTe CrpaHR. MemOBaTHOT KOMETeT 4opm~pan CornacHo qnea
14 Mowe Aa oARY'yq AeKa Ao3BojiaTa H3AaJeHa OA 3eMjaTa Ha ocHoBaEe e HCTo
BaKeqKa KaKo Tpan3HTHa RO3Bo1ia H ru oupej~enya poKoBuTe H ycloBHre 3a oBaa
jm6epa lH3arja

OjxuyKaTa 3a H3Aaiaae H! O..6HBatbe Ha Ao3IBonaTa ce BpUrM BO nepHoJI oj
TpH MeceH, OCBen aKO EMa HOCe6HH OKOjIHOCTH.

XQo3BOJmTe ce CO Ba HOcT MaKcHMyM AO lqeTHpH roAHHH.

4. I3meKxHBO B CAOBlTe 3a pa6o'reie H OTKaxcyBameTo na ycxyrHTe ce BpmH
co npogeypa upHa.Kaa BO TOqKa 2 H 3 o oBoj qneH.

AKO He nOCTro uoBefe uo6apyaEme 3a yCiyraTa, onepaTopoT Moxe Ra ja
OTKaxe co oTKamytame aia Mcceixa O1EHafpeA Ao KoMIeTeHTHH're OpraRR KoH ja
a3AaBaaT RO3HoflaTa n Ha KopHCRHXIMTe.

S. OKOnKy ycniyraTa ce oABmHa Ha 3aemH KH HJM B3aeMno ROrOBOpHH
OCHOBH, CaMo eana Ao3Bona ce H3 aa Ha BOjeqKaTa 4bnpMa Bo jAorOBOpHaTa cTpaHa

0 CO KOMIMH KOnKy iTO HMa onepaTopH.

Linem 4
IIoBpemeuB ycjiyrm

1. floBpeMeEEre ycniyrH H HaB3MeHEM'IHTe ycnyrH co cMecTyBae H3BpmeHm
co aBTo6yc ce nrpeRMeT Ha CzcTeM Ha Ao3BonH H3RaJJemH o KoMneTe rrMoT opram
no 3eMNaTa Ha noataibe, upHcrHrHyBaHe Him TpaH3HT.

2. KaKo MCKA"yOK Ol TOqKa 1. ycjiyrntTe n'pHKa,KaHm noaoiIy ce H33eMeHm oil
CeKaBH RO3BOJIH Ha TepHTopsjaTa Ha 3eMjaTa 1IOMafCH:

2.1 TYPH CO 3aTmopeHn BpaTH Kajae mcTo Bo3ario ce RopHcTH jia ja nrpeBe3e
HcraTa rpyna Ha naTREm 3a Bpeme Ha naTynaHmeTo a ia ra zoaece Ha3aaj Ha

mecrOTO Ha noafaEe.

2.2 yC. yTr KOa TtOjjIOBHOTO naTyaae ro upanaT HaTonapea. a UOBpaTHOTO
rrpa3HHa

2.3 ycniyra KOH UOjaIOBHOTo naTyaaiHe ro rrpa~a rrpa3mo, a roBpaTnOTO

nonuia, o6e36egyeajka jieKa naTFUMmTe:

a) upeTcraBysaaT rpyna ( opsmpaua nTOJ AorOBOp 3a upeBo3, cKJiy'eH upeA
HHBnOTO npcnarEay~aa e Ha TepHTopHjaTa Ha AoroBop~aa cTpaaa Kajle The
Ce 3eMeHm H peBe3eHH iO TepuTopajaTa Ha 3eAjaTa Ha OCHOsapbe:

6) 6wue TpeTXORIHo RoHecema OA HCTHOT upeBO3HHK Ha TepHTopHjaTa Ha
AoroBopaaTa cTpaxa Kane ce 3eMeHA UOBTOpHO a Tpe~e3eHB Ao
TepaTopljaTa Ha 3eeJaTa Ha ocaoBave,
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B) 6Hnie noKaneTH ja uaTynaaT ua TepHTopajaTa aa 3eMJaTa Ha ocaoBaEe, a
Tpo0IOKoT 3a TpaHcuoproT ie 6HAe noFjHeeH oA aMiero Koe ja H3ano
HOKaHaTa.

2.4 YcXyra 3a concrTeHa cMe-rK

3. 3emiau6eTo Ha naTKHEiTe Ha naTysae 3a cno6oxeH rpeTBo3 He e AO3BoneHo
ocBeH aKo e H3A[ajeHo Cnexixjanmo o .acTyBaEe.

MeIIOBHTHOT KomHTer (opMHpaa corlaHo qjieH 14 MOwe Aa ro uponmpH
B33eMajbeTo Ha A03BOJH Ha Apyra KaTeropuR Ha nonpeMeBa ycilyra, a oco6eHo
Ha yciyra Faj1e naTHmuiTe ce co6paHa Ha naTyname H Ha Apyrm KaTeropm,
ToqKa B noA 2.3 ychyrwTe. Bo BaKoB cinyaj, MemoBawaOT KOMTeT orpegenyna
ycniona 3a jm6epaa3aja aMajita ro Bo nrpegAna Mefy gpyroro quxeH II cTa 3.

4. BapaEme'ro 3a ao3Bojia mo)e Aia 6Hue HairpaBeHO Ao HOMneTeIITHOT opran
Bo 3eiqaTa gomaihm.

MemonamTOT KOmNreT 4pop~mpan cornacao %ineH 14 otAy'iyBa 3a (topmaTa
Ha 6apaEmero 3a go3Bojna H rrpa/ipyxcaHTe gOKyMeHTH Koo ce 6apaaT.

Onnyxara 3a H3aaame ani oA6aBabe Ha Ao3Bo.riaT ce npEm Bo nepHoa oa
eleH Meceix, oCBeH BO ceIwc)m'l-1 OKO. IOCTH.

5. noBpeMeaMTe ycuyr H HaH3MeHH'HIHTe ycnyrn co cMecryaaibe H33eMeHM
oA 6apaibeTo 3a 03Bojia e H3BplaIUaBnB co ynoTpe6a Ha aBTo6yr.B Mopa ala HMaaT
KOHTpOfieH XIOKyMeHT. YCniOBHTe 3a KopnceiHe a co~pw1HaaTa Ha KoHTpooIHH0T
JAOKyMeHT ce yTp~eHB oA MenOBHTHOT KOMHTeT HafeaeH Bo i.'xea 14.

Lien 5
3ae=HXCxH o(ipeA6H 3a naTHaqKH yc lyrH

1. TpaHcnopTrHTe flO3BO.'1H ce Ha uMe Ti He ce ipeHoc.rBH Ha Apyrn
oneparopH.

2. Bpme, eTo aa Ka6oTa-wa e 3a6paHeTO. JIOKaTIHRTe naryaaa
opraHM3npaHH 3a rpyua Ha naTamx, J1OHeceHH Ha Taa rioKaLuaja OI HCTMOT
TpacHOpTeH onepaTop He ce CMeTa 3a Ka6oTanKa. aKo ce BHeceHH Ha naTHMOT

=KEJI mI
IIPEBO3 HA CTOKH

qaen 6
CHcrem Ha J.O3BOJIM

1. TpaHcnopTaOT onlepaTop ocrHaH Ha TepuropiajaTa Ha jxoronopnaTa

crpaHa Mo)Ke. HjO1 cUcTeM Ha rPHOpHTeTHH OBniacyBaia Co aO3BO3IH jia npeB3ewe
Ha TepHTopHjaTa Ha apyraTa aorosopna crpaHa

a) TpaHcIOpT nOMer'y TepHTOpHHTe Ha iBeTe aoronopa CrTpaHH;
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6 ) TpaHdnOpT noMefy TepBTopmaTe na Apyrava noroBopta Crpaua H Mecto
Ha TepHropnjaTa Ha Tpera Ap~xaBa.

B ) TpaH3HTe TpaHcflopT.

2. Ka6oTa)KaTa e 9O3BOieHa caMo co oce6Ho oBJIac'ryBaEe Ha 3eMjaTa
nOMaftH.

qaeg 7
H33eMame oA no6apynaae na A3olojn

1. KaKo HCKJIy1OK OR L.rien 6, ciregiyre KaTeropam Ha TpaHcnopTm ce
B33eMaaT oA 6apaneTO 3a Ao3BOIM:

a) TpancnOpT CO Bo3rna iaa BryioHaA03BojeHa TeKmHa, BKayqyBajtH ja a
rpHKOJIKaTa He HMaHAmma 6 TOHa H B Kora go3BojieHaTa HOcEBOT,
BKxAyiyBajkH ja n TUPHKOnKaTa, He HaAmHmHBa 3,5 ToHa.

6) TpaHcUopT Ha Bo3Jiia KOH ce omITeTesm wim pacanaa am TpanHCOpT Ha
Bo3Hjia 3a UOnlpaBKa Ha BO3HJja Ho jxeqleKT.

B) £Alm)eme Ha npa3HO BO3BJIO CO TOBapHO BO3HJIO HcnpaTeHO Aa 3aMeHa
BOHJIO goe ocrraHano Ho jxecjeKT BO gpyra jap)RaBa, H ECTO TaKa HOnpaTHOTO
naTyBahe, no noupaBKaTa na BO3Ho1TO IIrTO 5H2IO BO ,e(PeRT.

r) TpaHcHopT Ha AKHBa croKa, so crreuajaino H3rpaeHH an nepBaHeHITHo
up.wraroixeHE BO3HJIa 3a TpaHCnOpT Ha aHBa CTOKa. B aKO Ce IlpaPaTeHa
KaKO TaKBH OAI KOmI eTHTHHTe opraRB BO 3eMaTa Ha OCHOBaHoe.

A) TpaacnopT Ha MeAwHHmC cpeacTca a orrpema noTpe6fH Ho uTm

cHTyauma, a oco6eHo sO c.uivxa Ha KaTaCTpOPH H 3a xyamaHEapHH noTpe6n.

f) TpaHcaropT Ha ymeTHHE'KH jAeuia u IrpeaMeTH 3a caeMm a H3Jo6a 13.1H 3a He
KomepLwja-nHa ieaw.

e) TpaICHOpT 3a HeKoMeplHja.'iHH iue-T Ha MoTH, cpeACcTHa H )KHBoTH 3a

H.'IH On TeaTapCKH. My3WIKBR ( HIMCKH, CUOpTCK H.I.H 1gpKYCKH H3Ben6a.
caemm Hnm H3,oX6m . a ofme KOH ce naMeHeTH 3a pajao eMmaCum HuH
q)HJWMCKa H.TTH Te.qeBa3UCKa IrpoayKlgja.

)K) TpaHcHopT 3a ConcTBeHa cMeTKa.

3) TpaHcnopT Ha HOCMpTHm ocTaToUa.

s) To'eTH H TepmmHa.H1m AeoBH - Mefryapo un oMaImm-, no naT 3a
ffHTepMojxa'reH rpeBo3, o6e36eIyBajkn, oABoeno,. ea O/io6peHHOT trpeBo3
HaTOBapeH H.i pa3eH . Haj6.rIHCKaTa cramIa 3a yToBap Hri HCToBap no
MecTOTO Ha yTofap HiH RlcToBap ce KopucTH Hu.m eKa peqUoTo Hu.
MOpCKOTO UHCTHITe 3a yToBap H.m aCToBap e noImpano ha 50 KM On
MecTOTO Ha yTOBap H'IH RCrOap Ha TepeToT.

2. Mefl1OBHTHOT KOMNTwer Haseaeu so KmeH 14, Mowe Aa Aonae rncra Ha

TpanHCIOpTHH KaTeropwm KOH ce 933eMaaT oix 6apamero 3a AO3BOja Haaegen no
cran I H aa rm rrpeMecra KBOTHTe OJI KaTeropaaTe m-To ce pa3mrKyBaaT oa onaa
na~aelena Bo caB 2.
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' Leg 8
YCJIoBH 3a AQ3Bona

1. Hagnex=HTre opraxm Ha gBere AoroBopHH crpaHo paMeHyBaaT AoroBopeH
6poj Ha 61aHKo oA3BOJE ceKoja roxHa.

)03BOJMTe ce H3aBaaT Ha AoMaulHTe TpancuopTla onepaTopH o
KOMEreTeHTMrOT opraH H01 OA TeJIO Ha3HaqeHO O 0BO opraH.

2. Jo3BOmTe ce Ha me H ae ce upenocimH na TperH cTpaHH.

3. AO3BojmTe bfo)Ke mia 6HIaT yfloTpe6yBaaB caMo 3a eAso B03HO

eiHoBpeMeHo. Bo cny'aj Ha KOM6HHalHja Ha a03o0a1 MoTopHOrO BO3HJIO e
oupelemyBaa,1K 4baKTop BO H3axanaHe Ha A03BOJH WIN H33eMaHe.

4. MemOBTHOT KOMRTeT cornacuo qj-eH 14, onpeezyBa KBOTa, KaTeropmB
(6IniaTepajEam, TpaH3HT, 3a TpeTH 3eMJH) n TanOBm (co a 6e3 HanaTa) Ha A103BOj1H
KaKO H ApyrM yCJOBH 3a KopHcTebe Ha £i03BOJIH.

5. BpmeeeTo Ha Ka6oTaKa ycjiyrH e 3a6paHeTo Co HCL.TyqOK Kora HMa
cuermjanmo osnaciyabe oa KOMueTeHTHHOT opran Ha 3eMjaTa AoMa±hm.

MemOBTHOT KOMHT-T coracHo qjieH 14 oxrpeaxenxyBa naigouariHa
peryriaTona u aMmmcrpaTaHB MepKa BO 3eMJaTa AoMagHm IpHmeHmou ma
Ka6oTa-a. OBne MepKn ce rrpHMeH.iHBH 6e3 AmcCpHsMauHja.

)JEJI IV
3AEJ1HWIKH OAPE1ZH

'qJe 9
TaRCH H niaxaa

1. TpaHcnOpT CO 8030 .1a perHcTppaH Ha TepUTopajaTa Ha AorOBOpHaTa
cTpana rpaipemeno pa6OTeka Ha TepHTopHiaTa Ha ApyraTa AoroBopHa crpaHa no
yCJ1OBH OA oBaa cnoroA6a ce H33eMaaT oja niakaHe Ha CHTe TaKCH KOH ce oaRecy~aaT
Ha conc-TmeHocT, perocTpauaja H aBtH)ee Ha BO3H.TIOTO KaKO H Ha CneUaJIHH TaKCm
3a TpancnoCrpT yc.Tiyr.

2. OpOBOTO co~pxKano Bo HopManeH, O ITpOH3Bo11HTe.r H3rpaeH H
43HKCHpaH pe3epBoap Ha B03H.T'OTO, HaMeHeT 3a BO3embe Ha BO3HJIOTO H pa6oTeEe Ha
B03HAOTO CO KOHTpo.rllpaHa TemiepaTypa KaKO H MacJia H pe3epBH ejioBH ce
H33emeHH oA CoHTe yBO3Hi xaaaqKn Ha TepHTopajaTa Ha 3eijaTa loMat aKo
TpaHCHOpTH8OT onepaTop ce rPHlpxyBa Ha COTe peiieBanTFM uapnncKx irpormcg.

3. TpaHcuoproT Koj e BpmeH UOA yc1IOBH o9 OBOj itoronop e ipeAmeT Bo
3eMjaTa AoMakHH Ha aTHH TaRCH u AiaBa'K 3a ynoTpe6a Ha naTnaTa mpeKa Him
MOCTOBa. IaTITe TaKCH H HanIiaTH ce co6HpaaT Ha aiOMaIHHTe H cipaHCKHTe

TpHcopTHm OnepaTopH HeaHcKpHMHaTOpHO.
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'%eH 10
Texawa m AHMen3HH

1. Jlo3BoneHaTa MaKcHMaJiHa TeKHHa, OCHO oxrroBapyBaE~e H fHMeH3Hm Ha
BO3HJIOTO He cMee Aa ro naxmHe oEme BHeceH BO perxcrpan gowre gOKyMeHTH
Hy orpaHHIyBaE~aTa BO cHJna BO 3eNqaTa omat3H.

2. AxO MaKcHMaJEHaTa Te)KEma, OCHOTO oirroBapyBae Him HMmeH3EHTe Ha
BO3HJIOTO OA eAHaTa xoronopna crpaHa ra HaEiamHe MaKcHmaMJHTe orpaxVyai]a
BO cHJIa Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa goroBopHa cipaHa BO3HJIOTO mopa Aa HMa
noce6Ha AO3Bojxa H3jageHa oi KOmneTeHTHHTe oprafN Ha ApyraTa goroBopHa
crpana. AKO oBaa jio3Bona ro orpa~ffnIya jBEnxeEeTo Ha BO3HJIoTO no, oupegeneu
HTHHepep, TpanCUOpTOT te ce Rpma camo no TOj HTHHepep.

%n 11

OnpeMa a jqpyrN KapHKTepUCrHKH

1. Bo3Hna Kon iipe~ecy~aaT onacHH CTOKH mopa Aa 6HiaT o6e36eAeTm H
oupeMeHH BO cornacHocT co 6apanaTa Ha A;XP KonBennxjaTa-

2. ODpeMaTa KopHCTeHa 3a KOHTpO.OIHa nocaga 3a Bo3ekbe H oamop Ha
BO3HnOTO mopa Ra 6Bjxe BO cornaCHOCT co ojpef6HTe Ha AETP Cnorox6aTa.

3. AoroBopHHTe cTpaHH ITpeB3eMaaT 3a yHanipeayBaJ~e BO pazMHTe Ha oBaa
CnoroA6a, ynoTpe6a Ha BO3HjIa KOH r- 3aoBOjiyBaaT 6e36emmfTe H emHcHOHH
cTanx ap n.

Bo mnmhja co oBaa TO.inTrKa MeniOBHTHOT KOMHTeT cor.iacHo qieH 14
Mo)Ke, gora oanyxiyna 3a KEOTHTe aj HniaTa .ia6epaW3aimja. ga jiajie Ioro.qeMa
irpeaHocT Ha BO3H.IlaTa KOH ra 3aaoBo.IyBaaT HajMoXepHHTe CTaHJapan 3a
6e36eaxocT a emacaja.

qLieH 12

KonTpoiza

JO3BOJ1HTe. KOHTpOJIHMTe ;xoKymeHTH H apyrRTe AOKyMeHTn 6apawa co OBaa
cuorog6a.L KaKO H TOBapHHTe .IHcTOBH, IepThn(HKaTHTe 3a o CrypyBan.e.
qepTH(4HKaTH 3a o6yieuocr u CHTe aOKyMeHTH KOH ce 6apaaT co mylTHjlaTepa'LHH
Hu. 6HjIaTepa.HH cTroroJxmH asia Co HaimoHa.iHOTO 3aKOHojaBcTBo Mopa na ce
Aip)aT BO BO3HJIOTO 9 aa ce nOKa>KaT Ha 6apaibe Ha KOHTpOJHHTe opraHH.

TpaHCUopTmHOT onepaTop 3a cOnCTBeHa cmLTKa e ilosueH aa o6e36ein
eaoAemmja 3a OBOj craTyc Ha 6apabe Ha KoHTpo1HHTe opraHE.

%Lien 13
O6BPCKH Ha TpaHCUOpTHMOT ouepaTop n Ka3H

1. TpaHcHOp'TBTe onepaTopH Ha AoroBopnaTa cTpaHa HMaaT AjimOTOr na
TepHTopnjaTa Ha jipyraTa noronopHa crpaHa, aa rH uovrryBaaT o6BpcKgTe Kof
ipoH3JieryBaaT oil MynTHmaTepanmmre MefynapoImR cuorog6H Ha KOH ABgre c7rpaHH
ce noTncmca-o, og ceranmaTa cuoroA6a Kao u gpyrH 6naTepajsmx cuoron6ia a on
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HaEoHHaMoTo 3aKOHOIaBCTrO oco6eno coo6palajmrre upaBHna, npanBnaTa 3a
npHmeua, ixapBacKnrre apanMagg a cBre yCnOBB 3a Ao3HOJm H 3a6paHH.

2. Be3 Aa BjaaT Ha KpHBHgHmTe nocTanKa, oBnacTeHFre opraEn BO 3eMhaTa
Ha OCHOBaEe MOKe BO c~iytiai Ha cepHo3EW mim noBropeT n upegpmynaE6a H3BpmeHo
Ha TepHTopHjaTa Ha 3eMJhaTa oMalkH, H ua xpaj co 6apae, Aa r npen3eme
cuieAirre ajmmacTpaTnHnn AejCama:

- Aa 3 na~e upenynpenyBame,
- Aa 3a6paH upncTanl Ha TepHropjaTa Ha AoroBopuaTa crpana gaAe

KpegpmoKoT e n3npmeB.

Bo oco6eHo CepHO3H CiyqlaH KOMneTeHTH OT opran BO 3eMJaTa oMabI-

MOwKe BpeMeHO Aa 3a6paHi upHcTaii Ao AoHecyBaEe ogiyTKaTa oA opraOT Ha
3epqaTa Ha OCHOBaibe.

AorOBopHHTe CTpaHH fie ce im(opMnpaaT B3aeMHO 3a AOHeceHHTe OJIyKH.

qaen 14
Copa6orKa H MemoBwr KOMHTeT

1. KoMneTeHTHTe opraHB BO AoronopHnfTe cTpan fie rn TrpeB3eMaT
HeorlxomHaTe qeKopH 3a crpoBenxyBaFbe H npHMeHyBaHe Ha oBaa cnoroA6a H ke ja
npeaecaT CeKoja KopEHca HH4)opMagoja exAa Ha Apyra.KomereHTmre opraim
B3aeMHo ife ce HqH4opMHpaaT 3a ceKoja irpoMeHa no HaIUHOHaXmOTO 3aKOHOaaBCTBO

Koja B* ae Ha upgMeHaTa.

KomiLereKTemTe opratn Ike rrpy)KaT 3aeAHH'MKa noMofi co ue.1 ia
HMIieMeHTagHja Ha cuoroj16aTa. RIw[HHTe nOfaTOlm rpealeim Bo pamK'Te Ha
copa6OTKaTa Meiy AorOBOPHHTe cTpaHH Re 6HflaT 3amTHTeHR CO rapammja mfl
lOBepaMOCT H HeMoicaT na 6HxaT yrroTpe6eHl 3a fia.1o Koja apyra ixe.i ocnem la

oHaa 3a Koja ce COOfIiTeHR.

2. MemOHT KOMHTeT Ke 6ane OCHOBaH, BK.yxyBaju ;xe.ierara oa ceKoja

noronopaa cTpa~a oA npinuMmTe Aaaena BO TO4Ka 1.

MemOBHTOT KOMHTeT e oiiroBopeH 3a cnpOBenyae Ha '.qeHOBHTe 3, 4. 7 n
8 oR oiaa CnoroA6a l reHepajiHo 3a paarneynaEe na CUTe npaman~a inTo ce
oAwecynaaT Ha oznocnTe nomery noronopHHTe crparm Ha noneTo Ha naTtmOT
TpaHCfopT. BKiyxryBajkn H acneKTH KOH ce oAecynaaT na CnypHocra, 3amTnTa Ha

'loBeKoBaTa ogo.mma, npaBaTa Ha Bpa6oTeEHTe. TexHH'KxB upamanba.
yna1ipeAyBahe Ha copa6oTgaTa Mety upeTilpHjaTajaTa a KHTepomoawma copa6o0Ta
a yapasysaie no c.rityaj Ha KpE3a.

qneH 15
Komiierewam oprana

Komnireaxn opraHa 3a cnpoeej!naEe Ha onaa cnoroA6a ce ciie~MTe:
- 3a BnanaTa Ha KpaicTBOTO (ancKa

MmmcTepcTmOTO 3a TpaHcuOpT
- 3a MaxenoHcaaTa Bnaga

Mm€-CTepCTBO 3a coo6pataj H BpCKD
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jjoroBopEmre crpalm ke ce H3BecTyBaaT 3a ceKoja n3MeHa urro ce oIecyBa
Ha HaEmeHyBaBse Ha KosmeTeHTHH opraEa.

AEJI V
3ABPUMHH OAPEJABH

%Lien 16
H3meuH

Cevoja H3Mea Ha oBaa cnoroA6a ke 6nue AoronopeHa oA goroBopEWTe
cipaa m ge cTarm Do cina BO cornacHocT co upogegypaTa orrpeAenea Bo qneH 17.

'.ien 17
Cranynaibe no ciula a BpeMerpaeEle

1. JIBeTe orOBOpHH cTpaHe B3aeimo Ke ce H3Bec'aT 3a HIaroaHyBaibe Ha
cpopmaimocrmre noTpe6EH co RffBHOTO HazKHOHaIIlO 3aKOHOJaBCTBO, BO BpcKa co
upoi~enypaTa 3a cTranyBaibe no cnaa Ha MefyHapom cuoroAi6u. OBaa cnoroAx6a ke
c€TaI DO cuiia rpHeCe7TrOT AeH oja AaTyfMOT Ha IIOClTIAHOTO O9 OBHe ABe
H3BecTyBa~ha.

2. Onaa cuorog6a ce BaaM 3a nepHon oi mempH roaxm H ie 6uAe
aBpoMaTCKm irpoionKeHa 3a HOB nepnoA oji ejaa rosma. AOKOjiKy He 6ane
AocraaeHo nacmeHo 6apaiie oa eAia oA AorOBOpiWTe cTpaHE, He nOMa-qKy oA 9()
AeHa TrpeA lacTeKOT Ha Ba)KHocTa Ha Cnoron6aTa.

3. Co B.reryBalbe Do c H.q a oBaa cuoro16a. CnoroA6aTa noMely BiiaaaTa Ha
CoimjaJAHcrmKa 0eepaTmaHa Peny6.rnKa Jyrociaaaja 3a Me.yHapojxeH naTen
rrpeno3, oA 13 Maj 1968 roama. npecraayaa na Baam1.

CocraBeHa BO Tpa oparma.aH BO -,:- . Ha, __-___"'__'- __

Ha RaHcK. MaKeAOHCKB H aH~rHCKH ja3uK. npB fiTO ceKoj TeKCT e co eanaK~a
Ba)icocT. Bo cny'aj Ha Hecor.iacyBale Do HHTepTrpe'ralajaTa aHT.qHCKBOT TexCT e
ony'iynaqia.

3A BJ1AIATA HA KPAJICTBOTO 3A NVAKEJOHCKATA BfrAfA
rJAHCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN RELATIF AU TRANSPORT
ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvernement mac~donien,

D6sireux de contribuer au d6veloppement des relations economiques et commerciales
entre leurs deux pays;

R6solus A favoriser la collaboration en mati~re de transport routier dans le cadre d'une
6conomie de march6;

Soucieux de l'environnement et de la protection des populations, de l'utilisation ration-
nelle de l'6nergie, de la s6curit6 routibre et de 'am61ioration des conditions de travail des
conducteurs;

Ayant i l'esprit les r6solutions et les principes adopt6s dans le cadre de la Commission
6conomique pour 'Europe des Nations Unies, de la Conf6rence europ6enne des ministres
des transports (CEMT) et des conf6rences paneurop6ennes;

ttant pleinement conscients des avantages mutuels et de l'int6ret que constitue un
accord relatif au transport routier;

Sont convenus et ont d6cid6 de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. Portde

Le pr6sent Accord s'applique aux exploitants de transports routiers sur le territoire d'un
Etat contractant au moyen de v6hicules immatricul6s sur ledit territoire, les points de d6part
et de destination 6tant situ6s sur ledit territoire et entrainant un transit A travers ledit terri-
toire et le territoire de lautre Partie contractante.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations r6sultant d'autres
engagements internationaux des deux Parties ni A la l6gislation de 1'Union europeenne ou
aux accords entre l'Union europ6enne et les ttats non membres.

Article 2. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

L'expression "exploitant de transports routiers" s'entend d'une personne physique,
d'une personne morale, d'une association ou d'un groupe de personnes sans personnalit6 ju-
ridique, ou d'un organisme officiel b6n6ficiant de sa propre personnalit6 juridique ou tribu-
taire d'une entit6 jouissant elle-m~me de ladite personnalit6

- A but ou non lucratif;
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- Autoris~e par rautorit6 comptente A transporter des passagers ou des marchandises
par la route en trafic international :

a) Exergant l'activit6 d'exploitant en mati~re de transport r~gie par une legislation na-
tionale sp~cifique r~glementant 'accession a ladite activit6 d'exploitant en mati~re de
transport;

b) Exergant l'activit6 pour propre compte ou comme activit6 secondaire par rapport aux
activit6s de rentreprise ou de 'association.

Le terme "vhicule" d~signe

- Un v~hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules a moteur:

- Utilis6(s) aux fins du transport de passagers ou de marchandises par la route;

- A la disposition de l'exploitant en tant que son bien propre ou au moyen d'une location
ou d'un contrat.

Le terme "immatriculation" d~signe 'attribution d'un num~ro d'identification du v~hi-
cule par une autorit6 comptente. S'agissant d'un ensemble de v~hicules, le v~hicule i mo-
teur constitue l'6lment determinant en matire d'6mission d'un permis ou d'exemption,
m~me lorsque le v~hicule transporteur n'est pas immatricul6 sous le m~me nom ou est im-
matricul6 ou dont l'exploitation est autoris~e dans un autre pays.

Le terme "transport" d~signe les courses effectu~es par un v~hicule en pleine charge
ou a vide m~me si le v~hicule, remorque ou semi-remorque, est transport6 par train ou na-
vire pur une portion du trajet.

Le terme "permis" d~signe le document 6mis et destin6 A &re utilis6, avec ou sans
exemption de traces ou de tarifs routiers, conform6ment A la r6glementation en vigueur de
chaque Partie contractante et qui, s'agissant du transport de marchandises, reconnait au
transporteur le droit d'effectuer un voyage unique dans les deux sens en trafic direct ou en
transit A travers le territoire de rautre ttat contractant, au cours de sa dur6e de validit6.

Le terme "cabotage" d6signe les op6rations de transport sur le territoire de la Partie
contractante ou du pays h6te, les points de changement et de d6chargement 6tant situ~s sur
ce territoire et qui sont effectu6es par un transporteur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Les courses A vide d'un v6hicule entre deux op6rations internationales de
transport ne sont pas consid6r6es comme 6tant du cabotage.

L'expression "transport pour compte propre" d6signe un transport qui:

- S'effectue au moyen de v6hicules appartenant A l'exploitant ou qu'il a retenus par con-
trat A long terme ou simplement lou6s et qui sont conduits par des employ6s de rentreprise
ou d'un membre de l'association;

- Ne constitue qu'une activit6 auxiliaire dans le contexte de l'ensemble des activit~s de
l'entreprise ou de 'association;

- Porte sur des marchandises qui appartiennent i l'entreprise ou i l'association ou qui
ont 6t6 vendues, achet~es, louses, produites, extraites, trait~es ou r6par~es par l'entreprise,
le transport ayant pour but de transporter les marchandises A partir de rentreprise ou vers
celle-ci ou de les d6placer pour sa propre convenance;
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- Ou qui porte sur des employ~s de 'entreprise ou sur des membres d'une association
i but non lucratif pour laquelle le transport fait partie de ses activit6s sociales ou de bien-
6tre.

L'expression "territoire d'une Partie contractante" s'entend respectivement du territoire
du Royaume du Danemark et du territoire de la R6publique de Mac~doine.

L'expression "pays d'6tablissement" s'entend du territoire d'une Partie contractante sur
lequel lexploitant est 6tabli et le v~hicule immatricul&

L'expression "pays h6te" s'entend du territoire d'une Partie contractante sur lequel le
v~hicule est exploit6 sans y avoir &6 immatricul6 et sans que 'exploitant y soit 6tabli.

Le terme "autobus" d~signe un v~hicule qui a &6 construit et conqu sp~cialement pour
le transport de personnes et qui, outre le si~ge du chauffeur, comporte plus de huit places
assises.

L'expression "voiture de location" s'entend d'un v~hicule construit et conqu pour trans-
porter jusqu'A neuf personnes et leurs bagages, y compris le chauffeur, et qui est destin6 i
un transport r~munr6 pour le compte d'un tiers.

L'expression "service de passagers r~gulier" s'entend d'un service de transport de pas-
sagers conform~ment A un trajet et un horaire d~termin~s. Les passagers sont cueillis ou d6-
poses en des endroits fixes A l'avance, le service 6tant accessible A tous nonobstant le fait
que la reservation soit n~cessaire dans certains cas.

L'expression "service de passagers r~gulier" comprend 6galement un service qui satis-
fait i la plupart des crit~res ci-avant et qui s'y conforme.

Elle inclut notanment un service qui transport une cat~gorie donn~e de passagers a
l'exclusion d'autres passagers. Ce service est d~sign6 comme "service r~gulier special". Sa
condition de service regulier n'est pas affect~e en raison du fait que le transport est organis6
de faqon A satisfaire les diff~rents besoins des usagers.

L'expression "service de navette" d~signe un service qui, au moyen d'allers et retours
r~p6t~s, transporte des groupes de passagers pr~alablement constitu~s d'un pont de depart
unique i un point d'arriv~e unique. Chaque groupe, compos6 de passagers qui ont effectu6
laller, est ramen6 au point de depart lors d'un trajet ult~rieur. Le point de depart et le point
d'arriv~e s'entendent respectivement du lieu o6 d~bute le trajet et du lieu ofi il se termine, y
compris, selon le cas, la localit6 environnante dans un rayon de 50 kilom~tres.

Le premier trajet au retour et le denier trajet A l'aller d'une s~rie de navettes sont effec-
tu~s A vide.

Le service effectu6 sous forme de navettes n'est pas touch6 en raison du fait que cer-
tains passagers effectuent le trajet de retour avec un autre groupe ni du fait que le premier
voyage d'aller et le dernier voyage de retour sont effectu6s A vide. Ce type de navette est
d~nomm6 "navette renvers~e".

Un service de navette qui assure l'h~bergement i au moins 80 pour cent des passagers
d leur point de destination et, si n~cessaire, au cours du trajet, avec ou sans repas, est d6-
nomm "service de navette avec h~bergement".

L'expression "service intermittent" s'entend d'un service qui ne correspond ni i la
definition d'un service regulier de passagers ni A celle d'un service de navette. La fr~quence
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ou l'importance des services n'affectent pas leur classification en tant que services
intermittents.

L'expression "document de contr6le" s'entend des lettres de voiture des autobus et des
cars, conformes aux specimens 6tablis en vertu des r~solutions de la CEMT et tel que pr~vu
au present Accord, aux conclusions du Comit6 mixte vis6 A 'article 14, au rapport sur l'en-
vironnement technique et la s~curit6 vis6 aux m~mes resolutions.

TITRE II. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r~guliers

1. Les services r~guliers et les services de navette sans h~bergement exploit~s au
moyen d'autobus sont assujettis A un syst me de permis 6mis par les autorits comp~tentes
du pays de d~part, du pays de destination ou du pays de transit.

2. La demande de permis est pr6sent6e a 'autorit6 comp~tente du pays de l'exploitant
de transports routiers. Si l'autorit6 approuve la demande, le permis est alors communiqu A
l'autorit& comptente de 'autre Partie contractante. Le Comit6 mixte cr6 en vertu de 'arti-
cle 14 ci-apr~s decide de la forme de la demande de permis et des documents requis A 'ap-
pui de la demande.

3. Les permis sont 6mis sur la base d'un accord des autorit~s comptentes des Parties
contractantes. Le Comit6 mixte cr6 en vertu de rarticle 14 ci-apr~s peut decider que le per-
mis 6mis par le pays de 'exploitant pourra 6galement servir de permis de transit et fixer les
clauses et conditions li6es A cette autorisation.

La dcision relative A l'octroi ou au refus d'un permis est prise dans un d~lai de trois
mois a moins qu'il n'existe des circonstances sp~ciales.

Les permis sont valables pendant une p~riode maximale de quatre ans.

4. Les modifications aux conditions d'exploitation et la suppression du service sont d6-
cid~es en vertu d'une procedure 6nonc~e aux paragraphes 2 et 3 du present article.

Si la demande pour un service donn6 devait disparaitre, l'exploitant pourra le suppri-
mer sous reserve d'un pr~avis de deux mois adress6 aux autorit~s comptentes 6mettrices
du permis ainsi qu'aux utilisateurs.

5. Lorsqu'un service est exploit6 sur la base d'un pool ou d'une sous-traitance, un seul
permis est 6mis A la soci~t6 chef de file d'une Partie contractante, avec autant de copies qu'il
y a d'exploitants.

Article 4. Services intermittents

1. Les services intermittents et les services de navette avec h~bergement exploit~s au
moyen d'autobus sont assujettis A un syst6me de permis 6mis par l'autorit6 comptente du
pays de depart, du pays de destination ou de transit.

2. En derogation du paragraphe 1, les services vis~s ci-apr~s sont d~pens~s de tout sys-
t~me de permis sur le territoire du pays h6te :
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2.1 Voyages organists A participation limit~e oii le mime v~hicule est utilis6 pour
transporter le mime groupe de passagers pendant toute la dur~e du voyage pour les ramener
au point de depart;

2.2 Services qui effectuent le voyage d'aller en pleine charge et le voyage de retour A
vide;

2.3 Services qui effectuent le voyage d'aller vide et le voyage de retour en pleine
charge :

a) Constituent un groupe form6 en vertu d'un contrat de transport conclu avant l'affiv~e
sur le territoire de la Partie contractante ou ils ont W pris en change et transport~s jusqu'au
territoire du pays d'6tablissement;

b) Ont k6 auparavant amends par le meme transporteur jusqu'au territoire de la Partie
contractante oii ils sont de nouveau pris en charge et transport~s jusqu'au territoire du pays
d'6tablissement;

c) Ont &6 invites i voyager sur le territoire du pays d'6tablissement, le cofit du trans-
port 6tant assumes par la personne ayant 6mis rinvitation;

2.4 Services pour compte propre.

3. Le ramassage de passagers pour un voyage en service lib~ralis6 n'est pas autoris6
sauf sur la base d'une autorisation sp~ciale.

Le Comit6 mixte cr6 aux termes de l'article 14 ci-apr~s peut 6tendre l'exemption de
permis A d'autres categories de services intermittents, notamment aux services qui pr6-
voient le ramassage des passagers au cours du trajet ainsi qu'A d'autres services de la cat&
gorie c, sous 2 et 3. En pareil cas, le Comit6 mixte determine les conditions de la
lib~ralisation compte tenu notamrnment du paragraphe 3 de rarticle 11.

4. La demande de permis est pr~sent~e 'autorit6 comptente du pays h6te. Le Comit6
mixte 6tabli conform~ment aux dispositions de rarticle 14 du present Accord decide de la
forme de ladite demande et des documents d'appui requis.

La decision d'accorder ou de refuser le permis est prise dans un d~lai d'un mois sauf
circonstances particuli~res.

5. Les services intermittents et les services de navette avec h6bergement exempt~s de
robligation du permis et exploit6s au moyen d'autobus doivent &tre pourvus d'un document

de contr6le. Les conditions d'utilisation et le contenu dudit document sont 6tablis par le Co-
mit6 mixte vis6 A rarticle 14 du present Accord.

Article 5. Dispositions communes aux services des passagers

1. Les permis de transport sont personnels et ne peuvent 8tre transf&r s A d'autres ex-

ploitants du domaine des transports.

2. L'exploitation de services de cabotage est interdite. Des d~placements locaux orga-
nis~s uniquement A rintention d'un groupe de passagers transport~s dans ces lieux par le
mme exploitant ne sont pas consid&6rs comme 6tant des services de cabotage sous reserve
qu'ils figurent A la lettre de voiture.
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TITRE III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Syst~me du permis

1. Les exploitants de services de transport 6tablis sur le territoire d'une Partie contrac-
tante peuvent, en vertu du systbme d'autorisation pr6alable au moyen de permis, assurer sur
le territoire de r'autre Partie contractante :

a) Le transport entre les territoires des deux Parties contractantes;

b) Le transport entre les territoires de l'autre Partie contractante et un point sur le ter-
ritoire d'un ttat tiers;

c) Un transport en transit.

2. Le cabotage n'est autoris6 qu'au moyen d'une autorisation spciale du pays h6te.

Article 7. Exemption de l'obligation du permis

1. En derogation de 'article 6, les categories de transport suivantes sont exempt~es de
l'obligation du permis :

a) Le transport au moyen de vehicules dont le poids de la charge totale autorisee, y
compris les remorques, n'excede pas six tonnes, ou lorsque la charge utile autorisee, y com-
pris les remorques, n'excede pas 3,5 tonnes;

b) Les deplacements A vide de v6hicules servant au transport de marchandises exp6-
diees pour remplacer des vehicules en panne dans un autre pays, de mEme que le voyage
de retour, i la suite de reparations, du vehicule qui etait en panne;

c) Les deplacements A vide par des v6hicules servant au transport de marchandises ex-
pedies pour remplacer un v6hicule en panne dans un autre pays, ainsi que le voyage de re-
tour, A la suite des r6parations, du vehicule qui etait en panne;

d) Le transport du betail au moyen de vehicules construits sp6cialement A cette fin ofi
de vehicules modifies de fa9on permanente A cette fin, lesdits v6hicules etant autorises par
les autorites competentes du pays d'etablissement;

e) Le transport de fournitures et d'equipements medicaux necessaires dans des situa-
tions d'urgence, sp6cialement pour r6pondre A des catastrophes naturelles et A des besoins
humanitaires;

f) Le transport d' uvres et d'objets d'art destines i des foires ou des expositions organi-
s6es A des fins non commerciales;

g) Le transport aller-retour A des fins non commerciales d'elements, d'accessoires et
d'animaux destines A des manifestations theatrales, musicales, cin6matographiques, sporti-
yes ou A des cirques, des foires et des fetes, ou pour la production de films ou de program-
mes de tel6vision;

h) Le transport pour compte propre;

i) Les transports funeraires;

j) Les premieres et demires etapes -- nationales ou intemationales -- d'un transport
combine par la route, sous reserve que le lieu de chargement et de dechargement du fret soit
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le plus rapproch6 possible du point de chargement ou de dchargement de celui-ci soit uti-
lis6 ou que le port riverain ou maritime de chargement ou de d~chargement soit situ6 dans
un rayon de 50 kilom&tres du point de chargement ou de d6chargement.

2. Le Comit6 mixte vis6 A rarticle 14 du present Accord peut ajouter A la liste des ca-
tegories de transport exempt~es de l'obligation du permis 6nonc6 au paragraphe 1 et sup-
primer les quotas des categories autres que celle vis~e au paragraphe 2.

Article 8. Conditions relatives au permis

1. Les autorit~s compktentes des Parties contractantes proc~dent chaque annie A
l'6change d'un nombre A convenir de formulaires de permis en blanc.

Les permis sont 6mis aux exploitants qui sont des residents du pays par l'autorit6 com-
p~tente ou par un organisme habilit6 i cet effet par ladite autorit6.

2. Les permis sont personnels et ne peuvent ftre transforms A des tiers.

3. Les permis ne peuvent tre utilis~s que pour un seul v~hicule A la fois. En cas de
combinaison de v~hicules, le v~hicule A moteur est le facteur determinant en ce qui concer-
ne l'mission du permis et l'octroi d'exemptions.

4. Le Comit6 mixte vis6 a l'article 14 ci-apr~s determine les quotas, les categories (bi-
lat~rale, transit, pays tiers) et les types (avec ou sans paiement) de permis, de m~me que
toutes autres conditions r~gissant l'utilisation des permis.

5. L'exploitation de services de cabotage est interdite sauf dans les cas ofi elle est sp6-
cialement autoris~e par l'autorit6 comp~tente du pays h6te.

Le Comit6 mixte vis6 A 'article 14 fixe les dispositions l6gislatives et administratives
nationales du pays h6te en matire de cabotage. Ces dispositions sont non discriminatoires.

TITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 9. Taxes etpages

1. Le transport au moyen de v~hicules immatricul~s sur le territoire d'une Partie con-
tractante et qui est exploit6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante en
vertu des dispositions du present Accord est exon~r6 du paiement de taxe portant sur la pro-
prit6, l'immatriculation et 'exploitation du v6hicule ainsi que du paiement de taxes sp6cia-
les sur les services de transport.

2. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux install~s sur le v~hicule par le fa-
bricant et destin6 i la conduite du v~hicule a des temperatures contr6les de m~me que les
lubrifiants et les pieces de rechange sont exempt~s de tous droits d'importation sur le terri-
toire du pays h6te sous reserve que l'exploitant ne soit conforme i la r~glementation doua-
nitre pertinente.

3. Le transport vis6 au present Accord est assujetti, dans le pays h6te, aux p~ages et
aux droits pr~lev~s pour lusage des r~seaux routiers et des ponts. Lesdits p~ages et droits
sont pr~lev~s des exploitants de transport residents et non residents sans distinction.
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Article 10. Poids et dimensions

1. Le poids maximum, le poids des essieux et les dimensions autoris6s des v6hicules
ne doivent pas d6passer ceux qui figurent aux documents d'immatriculation ni les limites
sup~rieures en vigueur dans le pays h6te.

2. Lorsque le poids maximum, le poids des essieux ou les dimensions du v~hicule ex-
cadent les limites maximales en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante, le v6-
hicule doit Etre pourvu d'un permis special 6mis par l'autorit6 comptente de 'autre Partie
contractante. Si ledit permis restreint les d6placements du v6hicule d un itin6raire d~termi-
n6, le transport ne sera effectu6 que dans le respect de cet itin~raire.

Article 11. Equipement et autres caractiristiques

1. Les v~hicules transportant des marchandises dangereuses doivent 8tre 6quip6s con-
form~ment aux exigences de la Convention ADR.

2. Les dispositifs install~s sur les v~hicules pour contr6ler la conduite des chauffeurs
et les temps de repos doivent Etre conformes aux dispositions de 'Accord AETR.

3. Dans le cadre du present Accord, les Parties contractantes s'engagent A encourager
l'utilisation de v~hicules qui satisfont aux normes de s~curit: et d'missions.

Conform6ment A cette politique, le Comit6 mixte vis6 iI article 14 peut, dans le con-
texte de ses d6cisions en mati~re de quotas et de lib6ralisations ult6rieurs, accorder un trai-
tement plus favorable aux v~hicules qui satisfont aux normes de stcurit6 et d'6missions les
plus strictes.

Article 12. Contr6le

Les permis, documents de contr6le et autres documents exig6s par le present Accord,
ainsi que les lettres de voiture, les certificats d'assurance et de formation, ainsi que toutes
les autres pibces exig6s par les accords multilat~raux ou bilat~raux ou par le droit interna-
tional, doivent &tre conserves dans les v6hicules et produits A la demande des agents de con-
tr6le.

L'exploitant pour propre compte a lobligation de fournir la preuve de sa condition A la
demande des agents de contr6le.

Article 13. Obligations des exploitants de transports etp~nalit~s

1. Les exploitants de transports routiers d'une Partie contractante ont, sur le territoire
de lautre Partie contractante, le devoir de se conformer aux obligations resultant des ac-
cords multilat~raux internationaux auxquels les deux Parties sont Parties contractantes, du
present Accord, ainsi que d'autres accords bilat~raux et de la lgislation interne, notamment
les r~glements relatifs A la circulation et A son respect, les arrangements douaniers, ainsi que
toutes autres prescriptions et restrictions relatives aux permis.

2. Sans porter atteinte A des procedures p6nales, il est loisible aux autorit~s comp~ten-
tes du pays d'6tablissement, en cas de transgressions graves ou r~p~t~es commises sur le
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territoire du pays h6te et i la demande de celui-ci, de prendre les mesures administratives
suivantes :

- Adresser un avertissement;

- Interdire l'acc~s au territoire de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle la
transgression a &6 commise.

Dans les cas particuli~rement s6rieux, lautorit6 comptente du pays h6te peut interdire
temporairement l'acc~s jusqu'A la decision de l'autorit6 du pays d'6tablissement.

Les Parties contractantes se tiennent mutuellement inform~es des decisions prises.

Article 14. Collaboration au sein du Comit mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes prennent les mesures n~cessai-
res pour assurer l'application du present Accord et l'6change entre elles de toutes informa-
tions susceptibles de leur &tre utiles. Les autorit~s comptentes se tiennent 6galement
inform~es mutuellement de toute modification de leurs legislations internes susceptibles
d'affecter l'application du present Accord. Les autorit~s comptentes se prEtent mutuelle-
ment assistance aux fins de 'application du present Accord. Les donn~es relatives aux per-
sonnes communiqu~es dans le cadre de la cooperation entre les Parties contractantes seront
assur~es de la confidentialit6 et ne pourront 6tre utilis6es A des fins autres que celles pour
lesquelles elles ont 6t& communquees.

2. Afin de r6aliser les objectifs vis~s au paragraphe 1 du present article, un Comit6 mix-
te sera cr6 qui sera compos6 de repr~sentants de chacune des Parties contractantes.

Le Comit6 mixte veillera i rapplication des articles 3, 4, 7 et 8 du present Accord et,
de faqon plus g~n~rale, il 6tudiera toutes les questions concernant les relations entre les Par-
ties contractantes dans le domaine des transports routiers, y compris les questions de s6cu-
rit6, de protection de l'environnement, des droits des employ~s, des problkmes techniques,
de la promotion de la collaboration intermodale et entre les entreprises, ainsi que la gestion
des situations de crise.

Article 15. Autorits comptentes

Les autorit~s comp~tentes charg~es de rapplication du present Accord sont les
suivantes :

- Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

Le Ministbre des transports

- Pour le Gouvernement mac~donien:

Le Minist~re des transports et des communications.

Les Parties contractantes se notifient mutuellement toute modification qui serait appor-
t~e A la designation de l'autorit6 comptente conceme.
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TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 16. Amendement

Tout amendement au pr6sent Accord devra recevoir r'assentiment des Parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur conform6ment aux proc6dures vis6es i r'article 17.

Article 17. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement de l'accomplissement des forma-
lit6s n6cessaires A 1'entr6e en vigueur de l'Accord conform6ment A leurs 16gislations inter-
nes respectives relatives A 1'entr6e en vigueur d'accords internationaux. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur le trentibme jour suivant la date de la dernire des deux notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p&iode de quatre ans et il sera automatique-
ment prolong6 pour de nouvelles p6riodes d'une ann6e A moins qu'il ne soit d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes par notification 6crite au moins 90 jours avant 'expiration de
I'Accord.

D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Gouvernement du Royau-
me du Danemark et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougosla-
vie sur le transport routier international en date du 13 mai 19681 cessera de s'appliquer.

Fait en triple exemplaire A Copenhague le 9 septembre 1997 en langues danoise, ma-
c6donienne et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

OLE ZACCHI

Pour le Gouvemement Mac6donien:

MUHAMED HALILI

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 684, no A-9727.


